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PROLEGOMENA TO A GREEK-HEBREW AND 
HEBREW-GREEK INDEX TO AQUILA 

By Joseph Reider, Dropsie College. 

CHAPTER IV 

THE HEBREW TEXT UNDERLYING AQUILA'S 
VERSION 

33. It is a well-known thesis propounded by Lagarde 88 
that all our manuscripts of the Hebrew text of the Bible 
belong to the same recension and are descended from the 
same imperfect archetype dating from the times of Hadrian 
(Akiba). The corollary which Lagarde saw fit to append 
to his thesis, to the effect that the archetype in question 
represented a recension ' doctored up in the interest of the 
most violent hatred of Christianity', has been disposed of 
in a masterly criticism by Kuenen (' Der Stammbaum des 
masoretischen Textes des Alten Testaments ' in Gesammelte 
Abhandhingen, ubersetzt von Budde, 82 ff.). The thesis 
itself, however, has been accepted with more or less of modi- 
fication by serious scholars like Noldeke, 89 Wellhausen, 90 
W. R. Smith, 91 Cornill, 92 and Driver. 93 On the other hand, 

88 The first part of Lagarde's thesis was enunciated in the introduction 
to his Anmerkungen zur griechischen Ubersetsung der Proverbien, 1863 
(reprinted in his Mittheilungen, I, 19 if.), while the second part was 
formulated casually on p. xii of the preface to his Materialien eur Kritik 
und Geschichte des Pentateuchs, I, 1867, and more fully in his Symmicta, I, 
1877, 50 ff. A similar view was given expression to by Olshausen in the 
introduction to his Commentary on the Psalms, 1853, 17 ff. On the question 
of priority see Lagarde, Symmicta, II, iaof. ; Mittheil., I, 22-6. 

89 The citations are given by Lagarde, Symmicta', II, 120 f. 

90 Bleek- Wellhausen, Einleitung in das A.T. 6 , pp. 574, 578. 

91 The Old Testament in the Jewish Church, New York, 1900, p. 57, note 2. 

92 Prolegomena to Ezekiel, p. 10 ; Einleitung in das Alte Testament, 
1892, § 51. 

93 Notes on the Hebrew text of the Books of Samuel*, p. xxxiv : 'All MSS. 

287 
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the thesis as a whole has been subjected to criticism at the 
hands of Konig, 94 and rejected by Strack. 95 

34. Whatever be the genesis of the recension of the 
Scriptures known as Masoretic — in point of date it may 
ascend to a period much older than the Hadrianic — this 
much is certain that after a period coinciding with the date 
of the earlier parts of the Septuagint, during which time 
the text was more or less in flux, there followed one of 
gradual uniformity culminating in the stereotyped condition 
immediately preceding the Masorah. 96 For when all 
deduction is made of variations due to the exigencies of 
translation or to unsatisfactory exegesis, there still remains 
in the Septuagint a body of variants having their undoubted 
origin in the divergence of the Hebrew text underlying the 
version. 97 Also the Samaritan recension of the Pentateuch 

belong to the same recension, and are descended from the same imperfect 
archetype. Existing MSS. all represent what is termed the Massoretic text ' 
(italics by author). 

94 Einleitungin das Alte Testament, p. 88 f. 

95 Einleitung in das Alte Testament*, p. 192, where it is maintained that 
even after the close of the canon the Hebrew text continued in a state oi 
fluctuation. 

96 The beginnings of the Masorah are shrouded in darkness. The 
passage in Ketubbot 106 a that a standard text was preserved in the court 
of the Temple from which all copies were prepared, would lead to the 
assumption of an early origin, but on the other hand we must not forget 
that as late as the second century c. e. the Rabbis warn against incorrect 
copies of the Bible. Thus while it is true that already the Mishnah and 
the Talmud generally (particularly the post-talmudic tracts Maseket Sefer 
Torah and Maseket Soferim) contain Masoretic material, still the Hebrew 
text continued in fluctuation and was not fixed in its final form before 
the close of the talmudic era. Comp. on this subject Elias Levita, Massoret 
ha-Massoret, ed. Ginsburg, London, 1867 ; C. D. Ginsburg, Introduction to 
the . . . Hebrew Bible, London, 1897 ; Strack, Prolegomena Critica in V. T., 
Leipzig, 1873 ; Bacher in Winter und Wiinsche, JUdische Literatur, ii, 
121-32 ; Buhl, Kanon u. Text, p. 94 ff. 

97 Comp. Wellhausen's Text der Bilcher Samuelis • Driver's Notes on the 
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with which the Septuagintal version shows marked affinity, 98 
no matter what one may think of certain dogmatic changes, 
proves that more than one recension of the Law was 
current in pre-Maccabean times. As for the Hebrew upon 
which the oldest parts of the Alexandrine version rest, the 
recensional character of the ' Vorlage ' reveals itself on the 
one hand in a more developed form of diaskeue, bent upon 
harmonizing the unevennesses of composition, and on the 
other hand in faithfully preserving a cruder and more 
archaic text laying bare incongruities which the Masoretic 
text has covered up." 

There is just as little doubt in turn that in the times of 
Akiba, when Aquila and his congeners lived and laboured, 
the Hebrew text had, roughly speaking, assumed the form 
of our Masoretic text. Thus Origen, when engaged in 
rectifying the Septuagint in a manner so as to square it 
with the ' Hebrew truth ', was in a position to fall back 
upon the Three for supplying lacunae which he was neither 
competent nor willing to translate afresh. 

$$. When the fragments of Aquila are compared with 
the parallel translation of the Septuagint the textual identity 

Hebrew Text of the Books of Samuel; Cornill's Esechiel; Graetz's Kritischer 
Commentar su den Psalmen, and his Emendationes in plerosque Sacrae 
Scripturae Vet. Test. Libros, edited by Bacher ; for a list of monographs 
comp. Buhl, Kanon u. Text, p. 125 f. A list of characteristic variants may 
be found in Swete, Introduction to the Old Test, in Greek, p. 442 ff. ; comp. 
also Margolis, ' Studien im griechischen Alten Testament ' in ZA W., XXVII 
(1907), 212 ff. The most complete collection of variants based on both 
recensions and Hebrew manuscripts is found in the foot-notes of Kittel's 
Biblia Hebraica, whose reconstruction of the Hebrew, however, is not 
always successful. 

98 Comp. Geiger, Urschrift, p. 980".; against Frankel, Vorstudien, p. 32 if., 
and esp. Einfluss, p. 238. See, furthermore, KOnig, Einleitung, p. 95 ff. 

99 Comp. Wellhausen, Composition^, p. 126, for the first instance ; as to 
the second, see ibid., p. 53. 
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of Aquila's Hebrew and our own, as far as consonants are 
concerned, is proved in a preponderating number of cases. 100 

100 A list of telling examples is not without interest : Job 3. 5 liinM* 
W 'TIDD a' iKBaftfSitcraioav avTr)v cus iwcpa/ipol (r)pi(pas), © learapaBtir] 
(variants KaropaxBrft], nal TapaxBdr/) 1) r\\xipa, evidently omitting HHDS ; 
ibid., v. 18 133XB' Q' , T , DN trp a' dpia Siapuoi evBrjvrioav, © bftoBvpiaSbv ill of 
aiwviot, omitting the last word and reading D , "1B'N beaii (L. Cappellus in 
Critica Sacra) ; 5. 5 D7TI Q^DS t[HW] a' d<peiAKvoavTo Si'fZvres ebvoptav 
abraiv, © iicaicfxuviaBdr) avrSiv r) laxvs, Q*Mf wanting ; 6. 9 W ~\TY> a' imBaKav 
ri)v x ( 'P a ...»©«!» reXos S«, reading T'DDl or more likely its Aramaic 
equivalent "Vim ; 7. 15 *B>BJ p3l"ll3 "irnni a' nal aipttrat dyxbvr/v r) if/vx*) fov, 
© arraKXaifis dnb wevpATos pov rjjv ipvxhv l">v, as if ^CBJ TOIO fVQni ; 
13. 9 13 1?nnn K^iSG 711113 DN a' el (bs mpaKoyiopicp iv dvBpamcp TiapaXo- 
yi^eaBt . . . , (5 a yap ra itavra ttoiovvtcs wpoOTiBJiaecrBe airrfy, which certainly 
a different Hebrew text underlies ; 18. 19 133 N71 17 pj N? a' oi 7op«rs 
aura) icai obie iyyovoi, © ou« earat emyvwaTOs — 133 N7 ; 19. 20 **1K'331 , *liy3 
""DXS? Hp31 a' ly depixari ftov feed iv icptq y^ov iKoWrjBij to ogtovv piov, © iv 
Sip/mri piov icrdirtjoav at adpms fiov rd 8e bard ptov = ''DSyi D3pT "HE'S *11J?3 ; 
20. 26 1M1B2?? |1DD a' cXirOKeicpvirTai rots iyicc-icpvpipi'voLS avrov, © a«Ty 
vironeivai = 7 |1DC3 ; 24. 5 SpD? 'HnK'D a' bpBpiCovres e<r dXcooiv, wanting 
in © ; 28. 13 rD*lJ? o' rafii/ abrrjs, © <55di/ air?)? = fDTI ; 30. 15 m3J? 35D1 
0' . . . mprjXBev, which is missing in ©; 37. 21 DlilOni n*13J? ITDl a' rat 
irvevfia TraprjAOe real i/caBdpiffev abrds, © oiairep to Trap 1 avrov irrl vttpuiv, in 
which 3JJ alone is recognizable ; 39. 21 p'£>3 )1Klp7 a' tis drravrtjaiv otrXov, 
© awavraiv BaaiXu, perhaps Kb>3 ; Ps. 27 (28). 3 DJJ1 CVBH Dy y35MDJl ?K 
JIN vJ?S o' /<^ lA/ciiffps (p.e) pterd daefiay nal p:trd KaTepya^Ofihaiv dvaxpiXh, 
© pit) ovve\KvOT)s /wra dpapniXaiv Tt)v i\n>xf) v l iov xa ^ /" 6T ^ Ipya&pii'vw dSixiav 
fii) avvaTto\iar)S px, which, it must be admitted, may be a paraphrastic 
rendering of our Hebrew; 31 (32). 5 'JINOn ])V a' dvopuav d/tapTtas piov, 
© dcr€0€iay Tr)s icaptias piov ; 49 (50). II ^*lfc? t^T «' iravToBaird ^(O/Mty, 
© apatbTTjs dypov, as if W; 71 (72). 14 DDT a' to atpa avTwv, © tA ovopia 
avT&v => DDC ; Prov. 2. 6 VSD a' dwd OTOfiaTOs (avrov), © diri irpoaanrov 
abrov = !\JDD; 4. 4 DTIl a' «oi ^fli, wanting in © ; 8. 26 HK'SJ N? 13? o' rrp\v 
r) (Ttoir/rrf, © nvpios Ittoiij<7« ; 10. 7 3p"V a' oairliatTai, © o0ivvvTai, which, 
according to some exegetes, would correspond to "jJIT 1 ; 10. 21 D'3T 1JPV 
a' wotpiaivovert rroWovs, © imaTarai vif/r)\d = CDT IVT 1 ; 15. 22 D^yy 1 3131 
a' nal iv wAr/Sei ovpifJovKevovTOiv, © iv Si Kaptiiais 0ov\fVOftevaiv t as if 3P31 ; 
27. 13 "It 3iy '3 o' 'on iveyvr)o-aTO dXXorpiov, © TrapfjASe yap v&piaTrp — 
11 13y *3 ; Isa. 3. 24-5 "]T|D ! ''S' 1 rinD '3 a' on dvTi koWovs dvSpes <rov, 
© xai 6 vi& cot; o ndWiaros bv dyairqs; II. 4 Ht^'DS a' !p tbBvTriTi, wanting 
in © ; 30. 28 Q'Dy w l"l? ?y iiyflD fDll o' nal x aA -"' 01 ' TAayfficTo Iri cia7oi'as 
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36. Instances, however, are not lacking in which Aquila 
is at variance with the received text. Before proceeding to 

Aafle, © leal Siii^erai airrovs ir\&vr)ots nal krpptrui aiiTovs uarcl ■npoaoiitov avrGiv, 

as if on»rb by nyno prn {nr\»rb being construed as Drros) ; 33. 20 mp 

131J71D o' tto\is ioprav ...,.© woAts to oorrr\piov ijfMvv, as if ipriSW 5 35- 2 
PIKMI o' ml rod Sapaiv, wanting in ©; 38. 12 np , 7 "IJJ DVD o' d</>' 17/tf'pas 
«ous vvktos, © Iv rg 77/^po: l/eefrij = Xliin DV3 ; 38. 14 1135? «' dfotip, wanting 
in (5 ; Jer. 6. 11 nifT 1 71)211 a' 0v/jo5 Kvpf'oti, © 0u/tdV pov = TlDn ; 25. 38 
(32. 24) rUVfl P"in a' o/ry^j . . ., © paxalpas = 31PI ; 30 (37). 16 \3tJO D>3 
13? 11 0' irayTts airoi 4)/ aix/iakaaia, itopeiaovrai, ffi «pe'as airuv nav ioovrm = 
TOtf 1 DltJO P3 ; 31 (38). 12 rm J33 a' ii)$ «ijjros i*(0vav, © w<rirep ftiAop 

gympnov =, no p $a ; 34 (41). 18 pi rain d^b^ ini3 12?k biyn ysi» 

Vinn a' hviimov rov piiaxov ov SiciAov eis Svo /rai SiijA.floj' avapiaov t&v 
SiXOT0itt)i*aTiuv auToS, © «ard itpbaamiv jiov tov piaxov oV evoirjOav epyafyaSai 
airZ ; 46 (26). 12 "J31,>p a' Tr)v ampiav aov, © a^avipi aov = "]/lp ; 49 (3°)- 2 
i"Pn331 a' «ai 01 Bvyaripts avTTJs, © «ai fita/iot avTrjs — H'TIDS'I ; 49. 25 (30. 14) 
n?nn TJJ a' (tioKiv) inaiviTi\v, © voKiv iju\v = 'TV ; Ezek. 1. 13 J"I1D11 
a' «ai o/ioiwoeis, © /tai «>> /^ffa> = "JlflU ; 5. 14 D133 i13in;>l a! /tai eis o«(5os 
(V rots ISveai, ffi aai Tas Svyaripas aov = *]T1U31 ; 13. 3 DV33H a' anoppiovras, 
© dTri) *ap5i'as cuVou/ = D2^D ; 18. II HCS? *6 H^N ^3 HN tfliTl a' «a2 outos 
avfinavra ravra ov« kiroirjatv, © ei/ t?j (5S£ tov irarpbs avrov rov Sitcaiov ovie 
kiropevSr], which, however, may be a paraphrase of the Hebrew ; 22. 25 
n , N' , 33 IB-'p a' oioTpijLpa. . . . , © §s 01 axpr\yovp.aioi --= iTtf E>3 ICN ; 23. 34 
■'pHJn "j'HtJ'l a' koJ roils naarovs aov ncnaTiKits, wanting in ffi ; 28. 13 fiSN/D 
T'Sn a' cpyop tov «a\Xovs aov, © (vkvXrjaas tovs Stjaavpois aov = "J^H I1K7D 
(Cornill) ; 29. 7 P|ri3 ?3 a' 101-70 a/iov, © irao-a x^Vi as if f)3 ; Hos. 6. 8 
DID rDpJJ a' TjepiKa/mrjs airi ai/iaTOS, © Tapaaoovoa vSap, as if D^D ; 
II. 12 (12. 1) ?$ DS7 11 a' hitucpaTav . . ., © e7pa> a*Toii$ Se(5s = ?N DJII 1 ; 
Amos 7. 1 "JPDH 1J inK Cp? Mill a' nal ISoii oif/ipos omaoi rrjs ya&s rov 
0aai\4as, © leal Woii ppovxos & Twy 0aai\evs, as if -J^Dil 33 1I1N p^ iliill ; 
Mic. 1. 10 VlWl ba a' /i^ avayyHte)T(, ffi ju^ fitya\v)>eo6e = 1^^331 ^K ; 
Hab. 1. 5 D'133 INI a' aspicite in gentibus (Jer.), © iSere ol KaTacppovr/Tai, 
as if Dnn ; Zeph. 3. 18 1JTIDD »313 a' translates . . . (Jer.), © ws 4r 4/<fpa 
lopr^s = IJTiD DV3. [Dr. Reider might have readily enlarged his list by 
citing cases of variation in the Hebrew underlying © which admit of no 
doubt ; attention is directed to passages where © has clearly preserved 
the superior reading, while a' clings to the received text. There are enough 
examples in the list, however, to substantiate the statement in the text. M.] 
It was thought expedient to omit from this list as too evident those 
Aquila words and passages which serve to fill up gaps and lacunae in 
the Septuagint. These, as a rule, follow our consonantal text very closely, 
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enumerate them it is well to state that my own efforts bear 
out the statement of Cornill to the effect that the three 
minor versions though extant in small remains ' reveal 
a series of renderings which can be explained only as due 
to a divergent text ; even in Jerome, who flourished about 
400, some minor differences of pointing and word-division 
and here and there even consonantal variants may be 
detected \ 101 The same scholar has gleaned a goodly number 
of consonantal variants from the Targum to Ezekiel. 102 
Similar lists may be made in other books, and it is a source 
of regret that no comprehensive monograph on this subject 
is available, though noteworthy contributions on a smaller 
scale have been made. 103 . Of course, in dealing with the 
Targum, and for that matter with the other versions not 
greatly removed from it in time, the differences between 
the two Masoretic schools, the Orientals and the Occidentals, 
must not be lost sight of. Especially is this true of the 
marginal readings or }}T2 on which subject there is notable 
divergence between the two schools. On the whole it may 
be said that Aquila goes with the margin Clip) ; but instances 
to the contrary are not wanting. Interesting are those 



while, on the authority of Origen, they were wanting in the Alexandrine 
version. 

101 See Prolegomena to his edition of Ezekiel, p. n. Likewise Nestle 
in Realencyclopadiefilr proUstantische Theologie und Kirche 3 , III, 22 : ' Aquila's 
translation shows that even in the school whence our Masoretic text is 
descended the latter was not yet fixed in all its particulars in the first 
third of the second century.' Contrast Burkitt, JQR., X (1898), 214 note, 
who speaks of ' the exact agreement of the translation of Aquila with 
the present Masoretic text '. 

" 2 See ibid., p. 126 ff. 

103 See the literature in Strack's Einleitung*, § 84 ; comp. especially 
Geiger, Urschri/l, Excurs II on the Palestinian Targum to the Pentateuch, 
p. 451 ff. 
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cases where Aquila follows the S^ns, while the Septuagint 
goes with the *?.?. The conclusion is forced upon us that 
Aquila's adherence to the ^na in opposition to the older 
version is but another instance of his literalism. 

37. In grouping the consonantal variants I only cite 
those that have a high degree of probability as having 
existed in Aquila's archetype. Thus Ruth 1. 13 V)*n Da 
5Ti6 n^jn = naCye . . . /3€/3?)A.g)j«Vtj avbpi, implying WR 
' profaned, polluted ' (® and £> omit the word altogether) 
1 Kings 3. 5 <TvveTpip7)<rav shows that a' read VT3BO f or n|k>J 
28. 16 TJV = «ara <rov, so a' 0' and in a citation by Origen, 
Field conjectures "%$, comp. indeed BDB., s.v. i?y 6 d (it is 
more probable, however, that the signatures are faulty and 
that a' & wrote what is now ascribed to </, (WifrjAo's crov, 
see Index s.v.) ; a Kings 33. 19 1233 *an tiCTn JD = irapa 
tovs t/3€i?, on «>So£os, hence a' read 'S ; Ps. 77 (78). 33 is 
ar/xoV implies long for brja, but ® reads MT ; 88 (89). 51 
D13VP3 = irda-as abiKias, hence 'On (= 'an), so Jer. omnes 
iniquitates, who is followed by Duhm, while Baethgen 
suggests ru3?3 and Perles (Analekten zur Textkritik des 
A. T., p. 14) derives the same word from bl abbreviated ; 
118 (119). 119 SteAoyio-o) corresponds to >?2E>n which a' read 
for Pi3E>n with <r' and Jer., while @ reads l?2#n, iXoywap-qv ; 
120 (131). 3 /xij 8wr)s which is common to all the Greek 
versions yields }Wri>8 for t^S; Prov. 31. 38 "BT nx$, 
a' </ 0' eJs zhkos iropeiWrat, implies "13££ ; 30. 1 ?3N1 /cat riktcrov 
implies n?3l or N»l (comp. Dan. 9. 24), possibly ??1 ; Eccles. 

7. 23 (23) VT TTovripeva-tTai, hence V^. was read with © and </ ; 

8. 12 riKO hnldavev a' </ &, all of whom read n», while @'s 
aitd roVe = tND, the latter more in style of a'; 11. 5 f^? 
iv S>, implying " 1 ^^?; 12. 6 3HJD n?3 XvTpcatxis roS -^pvaiov, 
pointing to n?°? = np&sa ; Cant. 3. 6 rnDna w? 6/uoiWty, points 
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to rueria ; 10* Isa. 14. 32 *?N|>e /Qao-iXew a' fl 7 , hence both read 
"Opt? with @ ; 16. 7 rots vokvxpovioi.s pov implies *&&? for 
»!*$£, © and XT read ^K? by analogy with Jer. 48 (31). 3 1 ; 
a similar variant is also found Hos. 3. 1 where *.E' 1 ?^* = 
7ra\ata implies W); 61. 6 ns.'fin was read Vranrin = T0 /)- 
4>vpu>6q<re<r6e, der. from "ion ' to be red ' ; Jer. 6. 6 Igsn T}H = 
7; woAt? SStjcoy, in the same sense also ® (f) \j/evb^s), XL WpBtPtn 
anairt n^, Duhm suggests rrtuan -ivyri, Giesebrecht pian Ty, 
Cornill Tjtfn "vy, the latter is the most probable for both 
© and a ; ibid., v. 1 1 Dnirta Ito crvarpeppa novripevopevav, 
hence t^yiD *riD, comp. Ps. 63 (64). 3 where C'VIP is so 
rendered ; 9. 21 (20) na/J&na for tt^na with @ X </, and 
Da^D-lKa for WriJEnNa with <r ; 15. II iriYlg> to uwoAet^a 
o-ojj, hence ^"X^f with </ U ID ; 17. 1 t^rfran? for Da 11 !)- with 
XT ID 5, but perhaps assimilated to the preceding Dai» ; ibid., 
ver. 4 koX bia/3t./3d<ra> <re points to TF) 3 ^} instead of 1'ffnp, 
comp. 15. 14 where wnagni = ( K a\) irapafiifiao-co, <re also 
implies the same reading TTOSC 1 ! though ID read MT et 
addueam, ©US read TTnajfm in both places; 20. 11 ja'i'J? 
oi>x otfrw? implies J?? dissolved into I? SO, a process frequent, 
in the Septuagint; 21. 14 Ba^pJJP ns? = K ora ra Trovrjpa 
iniTribevfiaTa, hence a' and ^ read SP? for H?? by analogy 
with ver. 12; 26 (33). 18 avros = KVi for flVi; 34 (41). 5 
Kara roiiy ip.-nvpicrp.ovs points to rriBlfeTMft inst. of rrtBlsypa?, 
so © 5 ID; 41 (48)- 17 & rots (ppayp.oh implies n^Tm inst. 
of nnja, comp. 49 (30). 3 where rriTraa is rendered by a' 
similarly, comp. also Josephus, Antiq., X, 95 where M&vbpa 
supports a"s reading; 48 (31). 30 1*$3 t£ IgatpcTa avrov 
(Syro-Hex. w\.f JV.Aii^io), hence V"ja ( similarly 50 (27). 36 
where ttrarrbte is rendered l*i^ laX (Syro-Hex.) ; ibid., 
ver. 37 n^na KaTaTeTp.rip.ivos would imply nina, but Syro-Hex. 
104 But more likely dpoiwots is a corruption of Bvpiaais. 
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records l^i^,; ibid., rh~\z Ka.TaTre'jtXriyp.evos, did a' read n'Tin? 
51 (28). 10 WIp*!? $tKaio<Twr)v ahov, hence Wj?"|5r with @; 
ibid., ver. 64 irmyv nrrt Harpy issw km eoraflrjo-ai; em evravOa 
ol Xoyoi 'Itpep.iov, which implies perhaps 13'S?1 and a different 
division than MT, bat it must be remarked that Syro-Hex. 
records ^.*k.«jo and that the same word in ver. 58 is 
rendered ical eK/U^o-oj/rcu, both in agreement with MT; 
Ezek. 3. 9 *jnxp vXkos <tov, hence in?? ; 12.11 BO? v/uk, hence 
°?f > possibly assimilation to the context, see also Ken. and 
De Rossi ; 19. 7 kcl\ iicdKaxre implies jn s ,1 for VIM comp. @ 
hifxero = JTV1 ; 21. 12 (17) o-uyKeKAe«r/xe'z>oi implies 'HUD for 
T3D, similarly, 35. 5 /cal o-twe/cAeia-as = "I3DFI1 inst. of "Wll ; 
?'£zV/., ver. 30 (35) els top Kokeov a-ov points to ^HPR inst. of 
^IVB, but perhaps assimilated to the context; 22. 16 l?pD?) 
kcu KaTa.Kkr)poboTri<ra), hence *'ijipn?"> with @ ID ; 23. 15. 23 
tyehpe? is made to correspond to a-KvkevT&v (those that strip 
a slain enemy), hence Cornill suggests the reading ab?^ ; 
ibid., ver. 35 'Nip ttU, did a' read '•nip?; 24. 12 fMWi does not 
fit raweiwofl^o-erat, hence Cornill suggests nsyn ; 27. n 
O'T&i) = Terekecy^ivoi accord, to the second edition of a, 
hence he read B^DM, II also had the same consonants, 
comp. Lagarde, Onom., II, 95, who considers this the 
original reading referring to "IDS ; ibid., ver. 16 'EScojx points 
to D1K inst. of D"W , so S, while the same consonants underlie 
also @'s avOpdirovs ; ibid., crvvaXXayrjv crov cannot stand for 
Tjsia, it is not improbable that a read ^DKJja , deriving it 
from ^W and construing it as ^BB&Oja; ibid., ver. 19 a-napriov 
(cord) probably refers to Hlj? which a' read for iT^j?, comp. 
the Ketib 3 Kings 7. 23; Jer. 31. 39; Zech. 1. 16; ibid., 
ver. 32 n»"i3 was read Hen? = &$ v\]/os avrrjs, comp. Judges 
15. 17 where W~l is rendered by v^/oxns (comp. also © 
Isa. 38. 10 'PJ l, p"]3 = ev rip v\j/ei t&v fjixep&v {lov where we 
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have the opinion of Jerome that they read rame for dame, 
comp. Field note) ; 28. 13 ^BW rDNjD is rendered by a' 5' 
epyoz> tov naXXovg <rov, hence they may have read 1?SJ ns&vp, 
likewise ID decoris; ibid., ver. 16 ko.1 Ttrepvyia x^P^fi impl. 
^13 -OK] for 3113 11|K1, comp., however, the variant (nal) 
diroAeVa) <re (Field) ; 30. 22 for rrjafc'IQ which makes no sense, 
a probably read nxfen — v\\ir\\6v ; 40. 2 e£ emm renders 
1320 inst. of 3J3D, so ©, comp. Hitzig ad loc; Mic. 6. 14 
/cat Kara(pvTev(ra> cannot correspond to ^jnB»*l , Margolis (Micah, 
p. 67) suggests that a' read liwxi (from briB*) : and I will 
plant thee, ® 6' have owKordVei = "JOTI, a-' hicupOepel ere — 

•jnntyi. 

38. Some variants depending on l and * and hence of 
less importance are as follows : Deut. 28. 20 a, like Sam. 
@ XC Jon ID and MSS., reads noinon n5n mtflDfi nN, othW ical 
(payihaivav ; ibid., ver. 53 p*^ was read pllf* = lut^o"?? 5 
Judges 5. 21 Kavcrtovwv points to Cpn? for DWl^ ; Job 41. 4 
icai StBpijo-eraj impl. jhj for F0]> comp. Deut. 28. 50 where |hj 
is so rendered; Ps. 21 (22). 17 rjaxyvav impl. Visa (on the 
meaning comp. above, § 23) inst. of ^NS, which is supported 
by most versions, Midr. Tillim, and Complut., comp. Taylor, 
pp. 42 ff., see also Graetz ad loc. (Perles, Analekten, p. 50, 
emends nxa to ^w? claiming that this underlies a"s second 
translation ojas and Jerome's vinxerunt) ; 73 (74). 5 m 
ew-e>8os points to Xi3»3 inst. of K'aea, so ® 5 </ 6' and Jer. ; 
Cant. 7. 9 (10) x«'Wi k<u 68o€<7t impl. OTEft. D;ria£> inst. of 
D^B* visfe', so ® and 5 who only vary in reading T>?f, 
comp. Geiger, Urschrift, p. 405; Isa. 52. 5 itapavop-ovcriv 
impl. vjrinj inst. of TO]!, but contrast Jerome's flebunt = 
o'AoAv'Coww ; Jer. 6. 18 k<h ywSre = 1JH' for T? 5 31 (38). 24 
Tl}>3 WDJ1. = koi aipovres £v irai.p.vi(p, hence a read ''J'Dil with 
</ XE 5 ID, which also yields a better sense; Ezek. 27. 25 
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ZXtiTovpyti (toi impl. ~^f\~^i for ^I'lDi" 1 ^, the versions have 
various readings none of which is as satisfactory as that of 
our translator, comp. Cornill ad loc. ; Dan. 10. 1 aw^a-ei 
points to pa} inst. of pal, similarly ® biavorjd-qcreTai. ; Hab. 
2. 4 fj yffvxv M ot) impl. "'B'W inst. of IK'S?, so also @. 

39. Another class of variants are those which may be 
based on metathesis. Thus Judges 5. 22 eiirpineia impl. 
nvin inst. of nVvn; Ps. 17 (18). 46 Vrirq is rendered by 
o-voreXXea-tfat making it evident that a' read ^TO, so © and 
some Jewish commentators, among them Ibn Ganah ; Prov. 
17. 10 nnn was read fwn = ir\fj£is ; Ezek. 16. 61 fufirjcrcurOai. 
does not correspond to^nnga but^npna, comp. 23. 14 where 
a renders n^TO by p.ip.r)p.a; 21. 14 (19) 01 Qaixjioi (astonish- 
ment) yields rrTinn for rvyihn, © similarly read ?7~i^> 
XC NJW», so also Jer. ; Hab. 2. 4 n^Bj) was probably read 
rtap$J = ^toxeXeuo/iez/ov with some Bible manuscripts ; 2. 16 
(cat Kapd>9r]Ti, as Field already remarked, corresponds to ■'SHO'! 
inst. of 7?.V-1> ® an ^ S derive it likewise from ?jn, and so 
also many commentators; Zeph. 3. 18 \*n was read "'in = ot, 
so © ovai and TC *!. 

40. Still another set of variants are those which may go 
back to a phonetic similarity of two or more sounds, resp. 
letters, in which case we must assume that the translator 
sometimes translated by ear! 105 Thus Gen. 41. 43 yova- 
u'f<=iv = span inst. of ^pas ; Exod. 5. 4 et al. aitoittrA^eiv 
(■neTd&iv = spread out, fly) for JHBH , assuming nnan (comp. 
9. 9),; Deut. 2,6. 14 (also 3 Kings 22. 47 and 4 Kings 23. 24) 
imXiyetv does not correspond to ">5?3 but 103; 1 Kings 21. 
13 (14) ical npoo-iKpovev points to *]W for irm, likewise © ID ; 
Job 4. 2 fxrjTi eTta.povp.ev points to NBOn for 'iDJn, so also </ 
and ^ ; ibid., ver. 13 ei> wapaAXayaty (change, variation) 

106 Comp. Graetz, Kritischer Commentar zu den Psalmen, p. 121 ff. 
VOL. VII. X 
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impl. a'Syoa for a^V'f 3 ; 28. 1 1 tgepevvriarev of both a' and tf 
implies t^an for K>an, likewise @ aveKdXvyj/ev and "ID scrutatus 
est; 41. 7 (r&ixa avrov implies Hia for niKJ, so also @ ID; 
Ps. 4. 7 &ra/soi> of a' and 0' yields KlM for r»M; 26 (27). 12 
koI k£s<$>dvr\ corresponds to J® 5 ! inst. of DB<1, likewise 9'; 
89 (90). 10 t^n was translated av^p, hence t^tjt, in the first 
recension of o' (Field note) ; Prov. 22. 19 C^V" — °*£ f° r 
Oto? ; Jer. 6. 28 apxovres points to ^ for TIP, so XT S ID and 
many Hebr. MSS. ; Ezek. 13. 22 i)p.avpd>dr) points to 
xiiron (der. from nro) for nfcon, © H ID 2"X3n ; 27. 9 ek 
TtXfjOos points to 3np for a'lJJ? ; 31. 15 eithdrjcrev avrov implies 
-nj?m for "WpKJ ; Mic. 4. 8 owc^s implies baa for baV, the 
same is implied by a' cmoKpvtyos. 

41. While it is not strange to find some consonantal 
variants in Aquila's version it is rather surprising to find 
in it a number of words and even phrases which are either 
extant in Aquila but missing in the Hebrew or extant 
in the Hebrew and missing in Aquila. To account for 
this we must assume that in most of these cases he certainly 
had a text different from our own, while in others he may 
have been made to agree with the Septuagint by later 
scribes or copyists. In enumerating these cases all doubtful 
ascriptions have been kept out. Extant in Aquila but 
missing in Hebrew : 2 Kings 3. 27 els rdv evoirXicriiov impl. 
Ktohn (or b?) b«, so also © and </; Cant. 6. 5 (6) . . . njs 
kokkov, hence a' must have read like © : ?jVi1nBb> *<lfn awa 
niW ?H?"}9 , > which is missing in MT at this place but is 
found in 4. 3 and by the nature of the discourse should 
have existed also here; 8. 4 h bopKao-iv rj ev iXdcpois r»js 
Xcopas which corresponds to nip? w}K3 S$ ntof?, a phrase 
found 2. 7 in connexion with ^nya^n, perhaps it is a 
mistake of the copyist who thought of 2. 7 (comp. Frankel, 
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Vorstudien, p. 68 f.), but it is also possible that o's Hebrew 
text had it, it is interesting that also © has this addition ; 
Jer. 16. 5 avT&v with ®; a superfluous nSf is found Jer. 
44 (51). 23: Ezek. 18. 10: Zeph. 3. 9 to which comp. 
Frankel, ibid., p. 67 ; a superfluous heivos is found Jer. 45. 4 
(51. 34) and Ezek. 20. 40 : Ezek. 13. 2 rots Trpo<pijTevov<Tiv 
credited to a and & has no equivalent in MT ; 20. 14 ovk 
probably later addition; 28. 13 h <roi; 40. 3 kv rrj xei.pl 
avrov which is supported by @ A 6' % It) and 5 J«# asterisco. — 
Extant in Hebrew but missing in Aquila: 1 Kings 13. 18 
5?12?n ; 3 Kings 8. 24 "Blljl! 'b, likewise @ and </ ; 21 (20). 7 
"ion 8 !; 4 Kings 23. 18 vrtosj? 2 ; Ps. 60 (61). 8 |» accord, to 
Eus. and Syro-Hex. (also </ and Jer. omit it); 61 (62). 
12 It, so </ ; 105 (106). 7 D?3, so <r ; 140 (141). 3 !>"?, found 
in the other versions; Prov. 12. 14 no translation for &V& 
unless avrov is a corruption of avdpwxov; Ezek. 32. 1, 17 
«z> to> SeKcir^) er«t renders njK' rnjpj? W^a, hence 'FIB* was not 
read, so (& <r' d' ; Hos. 10. 15 nb"i3, found in ®, is KaT«nwnridij 
a free rendering of HD*]? nb"]3 ? 

42. More frequent are minor variants such as the 
addition or omission of the connective particle, the article, 
the nota accusativi nx, or the substitution of sing, for pi. and 
vice versa. These are often due to the carelessness of the 
scribe or copyist and hence great care must be exercised 
before stamping them as real variants. 106 

106 On such minor variants in the Talmud comp. Aptowitzer, 'Das 
Schriftwort in der rabbinischen Literatur ' in the Sitzungsberichte der Akad. 
der Wiss. in Wien cliii (1906), Abhandl. VI ; ibid, clx (1908^ Abhandl. VII ; 
in the XVIII. Jahresbericht der Isr.-Theol. Lehranstalt in Wien, 1911. 
[Comp. also Rosenfeld, DnSlD nnBB>D, Wilna, 1883. M.] — These 
too are not always real variants owing to the fact that the Rabbis were 
wont to quote from memory and hence misquotations arose ; comp. Geiger, 
Nachgelassene Schriften, IV, 30, and Margolis, The Columbia College MS. of 
Megilla, New York, 1892, p. 11 ff. The Church Fathers too quoted Bible 

x a 



3O0 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 

43. Aquila follows the Ketib in the following passages : 
Exod. 21. 8 Pny; ('P )b) *& if* = 6s ov »ca&VoA.oy??<raro 
avrfjv, (to a 6' and other versions, as well as Bab. Kiddushin 
19 a and Mekilta ad loc, the latter not without a com- 
promise pn )t6 $>i>3D ; 107 4 Kings 25. 12 /cat els fiodwcoras = 
Q*?)^ (D'a?^ Kere), so © transliterating yafiiv; 1 Chron. 
25. 1 row -Kpo^T&v = twain (Kere D^aan) ; Ps. 9. 31 (10. 10) 
&*A.,Xo = nam (pointed n?1]), so </ 6 8e 0\a<r0ets, but Kere 
n lT ! 7° (7 1 )- 30 «Setfas ijpiu' = Up'wqn, while Kere requires 
T; 143 (144). 2 J.eu.l. = w«D, Kere Winn ; Prov. 6. 16 
/3be\vyiutTa = ni3J)in; 21. 29 erot/*arrei a' </ yields P?J, which 
is also adopted by XL 5 ID, while © follows Kere pa} ; Isa. 
9. 3 (2) 01 A read to W instead of V, which lends support 
to Krochmal's emendation K^an = nb'?n (|| nnis&ri) ; Jer. 
9. 8 (7) TiTp&crKov implies Brritf, <ro ® o-' ID, but TE and 5 
follow the Kere in reading mnf or onE>; 40 (47), 8 ''Bfe = 
wficu on the margin of the Syro-Hex., Kere ^J? ; Ezek. 
43. 26 manum eius (Jer.) = iT ; Dan. 11. 10 ri^D <^.» Jlo»*».(', 
hence n~ inst. of Kere S~ . 

The Kere is followed Gen. 30. 11 where y\hQev evfavia 
corresponds to "TJ K?, so most versions except © ev tv\ti = 
133; 2 Kings 20. 23 KeptfOC = vqa (Ketib H|) ; 31. 20 
avribiKos or avTi\oyias = lit? ; 3 Kings I. 33 l.cuSk = ?£ ; 
4 Kings 12. 9 (10) Jjulao. ^sof = P»J»; Ps. 21 (22). 30 
n»n t6 iBtol . . . airy Cfj, hence \b m wfth © </ 0' 5 Jer. and 
njn with almost all the versions 1C9 ; 29 (30). 4 owo roS 

passages from memory, and hence incorrectly, comp. Cornill, Ezechiel, 
pp. 58-61, and Rahlfs, Septuaginta-Siudien, I, 16 f. and 49. 

107 It is noteworthy that Aquila's interpretation disagrees with the 
rabbinic tradition that a Hebrew maid, when engaged as a servant, is to 
be married by her employer, comp. Mekilta and Kiddushin, loc. at. 

108 On this Kere comp. Baer, Liber Psalmorum, p. 91. 

lw Just how he construed the phrase it is difficult to say, since 
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KaTafirjvaC ij,( corresponds to H - }*!? in which a is followed by 
</ Z and Jer., but ® 6' ID S have »T}to? ; 54 (55)- i°~ «*<*£« 
0az>ar(w corresponds to HID W&l (Ketib rtoB^), so most 
versions ; 99 (100). 3 0^0 = &) ; Isa. 36. 13 Dn\hl ^Ol Dn^X; 
49. 5 ei points to i?; Jer. 7. 33 efayayo'zro? /wot; = WXin, 
Ketib K^in; 17- 19 rod Xaov = 0??. Ketib ny J 3 2 (39)- a 3 
-ii..? ja»asftj.=> = l^iriS; 50 (37). 11 from t-nexap 7 ) 7 * = ^D^Jn 
it can be seen that a like most other versions followed the 
Kere throughout the sentence ; Ezek. 33. 43 iropvevoviriv = 
W (Ketib W) ; Dan. 9. 34 kcu rod reXei&aai — Onro i i ) so 
most versions, Ketib DrinPI. 

44. The preceding study of Aquila, though dealing 
with details, does not claim to be exhaustive. In the course 
of the work many problems presented themselves which 
could not be solved for the moment, and hence had to be 
left to the future. To begin with, there is the paramount 
problem confronting every student of the ancient versions 
as to how much Aquila material entered into the Septuagint. 
Doubts have been cast on certain books of the Alexandrian 
Version as being contaminated with Aquila readings : thus 

the equivalent of the first word has not been preserved, but we may 
safely assume that like a' & T£ and Jer. he read te>B31. However that 
may be, there is reason to suppose that our translator wished here to 
emphasize the belief in immortality of the soul among the Jews, so that 
this would be a further proof for the view of M. Zipser (Ben Chananja, 
1863, 182 f.) that a's translation of rflD'PV Ps. 47 (48). 15 by aSavaaia was 
due to an effort to prove that the term and idea of immortality existed in the 
Hebrew Bible. Further proof for this view lies in the fact that a' actually 
had rwbj? or l"rlt3?$)> for in the very same passage the Syrohex. credits 
him with jla^B^-i*., while 9. 1 he renders the same word by veaviort]! 
(= niDp$J). Hence the contention of M. Stossel (ibid., p. 693) that a' had 
a faulty text before him, with "?&? instead of "?JJ, is quite untenable. 
Comp., furthermore, Anger, De Aquila, p. 17 f., who likewise assumes that 
a' here followed MT. 
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it appears that wherever the B text is defective in Joshua 
and Kings 3-4 the lacunae have been supplied in the 
A text from the third column of Origen's Hexapla 110 ; 
furthermore, the books of Canticles and Ecclesiastes remind 
strikingly of the method of Aquila 111 ; while Cornill speaks 
of an Oxford codex to EzekieJ which is highly influenced 
by Aquila. 112 Now, in order to get to the original 
Septuagint — and this is a conditio sine qua non for obtain- 
ing ultimately the pre-Masoretic text of the Hebrew 
Scriptures — it is essential to separate out the Hexaplaric 
material which crept in through the influence of Origen. 113 
Before this attempt is made, however, the style and 
vocabulary of the three translators, Aquila, Symmachus, 
and Theodotion, from whom Origen supplied the lacunae 
in the Septuagint, have to be determined unequivocally. 
With a critical index of Aquila at hand the process of 
eliminating Aquila readings from the Septuagint can now 
go on. Let us hope that also Symmachus and Theodotion 

110 Comp. Thackeray, Grammar of the O. T. in Creek, I, 3 f. 

111 See Buhl, Kanon und Text, p. 123. 

112 Essechiel, pp. 64, 104 f. 

113 Comp. the three axioms of Lagarde in his Anmerkungen sur griechischen 
Obersetsmig der Proverbien, 1863, p. 3 : 'I. die manuscripte der griechischen 
ubersetzung des alten testaments sind alle entweder unmittelbar oder 
mittelbar das resultat eines eklektischen verfahrens : darum muss, wer 
den echten text wiederfinden will, ebenfalls eklektiker sein. sein maasstab 
kann nur die kenntniss des styles der einzelnen flbersetzer, sein haupt- 
hilfsmittel muss die fahigkeit sein, die ihm vorkommenden lesarten auf 
ihr semitisches original zurflckzufuhren oder aber als originalgriechische 
verderbnisse zu erkennen. II. wenn ein vers oder verstheil in einer freien 
und in einer sklavisch treuen tibertragung vorliegt, gilt die erstere als 
die echte. III. wenn sich zwei lesarten nebeneinander finden, von denen 
die eine den masoretischen text ausdrilckt, die andre nur aus einer von 
ihm abweichenden urschrift erklart werden kann, so ist die letztere far 
ursprflnglich zu halten.' 
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will receive an adequate treatment in the near future, so 
that they too may become links in the long chain of textual 
criticism. 

45. Another problem arising from this work is the 
identification of such anonymous Hexaplaric readings as 
belong to Aquila. There can be no doubt that many of 
these nameless passages belong to either Aquila, Symmachus, 
or Theodotion, but particularly to the first. Thus Cornill 
has gleaned for Aquila some readings which are quoted by 
Field under "AAAo?, 114 and the same may be done in the 
other books of the Bible. It is certainly not without reason 
why "AXXos coincides with Aquila in many places to the 
exclusion of the other translators, and peculiarly enough in 
characteristic words 115 and passages ; it simply proves that 
no care was taken in quoting signatures. 116 But not only 
under "AAAos are to be found Aquila readings: they are 
also imbedded in Hexaplaric passages quoted under an 
asterisk * and sine nomine. 11 '' Under a close scrutiny such 

114 Esekiel, p. 104 ff. 

115 The following is a list of such words : aitpiiSovv, avOi/xov, avriSixia, 
yovari^av, $o\i(4eo0ai, evaWaodttv, IrnVxeffis, ioirevaiUvws, iarlaats, (faros, 
He\<pfirnta, novovaSai, oQXrjua, vapaTavvo 1x6s, lrapacros, aiKx a '"' ( "'> nnvXa^, 
enwKovaSai, ova Macros, imovpyeiv, iffy. — A good illustration is furthermore 
afforded by a comparison of Field with the larger Cambridge Septuagint 
with reference to a' and 'AAXor : Thus Exod. 13. 4 S'OXn = t&v veapwv is 
quoted under "AAXos in F but under a' in BM ; likewise flB^Kn = iov oitpl, 
ibid., 16. 36 and iTOKiD = areicvos, ibid., 23. 26 ; iT'JDni = x* , / M ' <r « • • • 
Lev. 13. 21 ; ?]Dt3n = tov irapaTavvaftov, Num. 4. 5 ; IXSH is? t|JTJ = (Kcdav 
gov oi) OTvpavaoeis, Deut. 24. 22 (20). Note also Jer. 10. 10 where Field 
quotes in the body of the Hexapla a whole sentence under *AA\os while 
the Auctarium credits the same sentence to a', thus justifying Field's note in 
the body of the book. 

116 Comp. above, § 5. 

117 It is to be regretted that Hatch-Redpath failed to include such 
passages in their Concordance, and the work still remains to be done. 
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readings may often be identified and referred to their 
originator. With an adequate index this process of identifi- 
cation becomes comparatively easy. 

46. There is, moreover, an intimation that the so-called 
''Eftpalos, to whom several readings are referred in the 
Hexapla, is none other but Aquila, who on account of his 
close adherence to the Hebrew was probably so styled. 
To quote but one example in favour of this view : Exod. 
29. 22 Kal ttiv KtpKov is placed under 'Ej3p. in Field, but 
the larger Cambridge Septuagint puts it under a' on the 
authority of MS. v. [Compare, however, Gen. 4. 26. The 
whole subject is now undergoing a detailed examination, 
in connexion with which Dr. Reider's Index is proving 
a great help. M.] 

47. On the other hand, it is as much of a problem to 
eliminate from Aquila readings which, though referred to 
him, cannot belong to him by force of style and diction. 
Thus many quotations in Klostermann's Analecta 1 ™ under 
signature a' hardly belong to him, and hence great caution 
must be exercised in excerpting them. Furthermore, every 
reading bearing the generic signature ol KomoC is necessarily 
an eclectic reading containing elements from each one of 
the Three, and hence should be differentiated from a reading 
bearing the distinct signature of a and possibly classed by 
itself as at least doubtful. There is also sufficient reason 
to suspect the fourteenth chapter of 3 Kings which Field 
wisely questions, putting the Aquila signature in parentheses. 
Of course, there can be no doubt that it contains passages 
belonging to Aquila, but that the chapter as a whole goes 
back to Aquila is very doubtful (comp. below, Appendix IV). 

48. A further problem of great moment is the identify 

118 pp. 47-68. 
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cation of talmudic and midrashic Greek quotations as 
originating in Aquila's translation of the Bible. Anger, 119 
Zipser, 120 BrUll, 121 and Friedmann 122 have delved into this 
problem, trying to identify such quotations given expressly 
under Aquila's name (comp. below, Appendix III). But 
Zunz, to my mind, was the first to suggest 123 that some 
anonymous Greek quotations in the Midrash may belong 
to Aquila's version. Recently this question was taken up 
by Samuel Krauss, 124 who endeavoured to prove that 
certain Greek passages in Talmud and Midrash, among 
them the long passage p. Shab. 8 a containing an anonymous 
Greek translation of Isa. 3. 18 ff., go back to Aquila's version. 
As to the thesis itself, there is no doubt that it holds 
good ; from Aquila's popularity among the Jews we expect 
some renderings of his to have crept into the Talmudim 
and Midrashim. But the method pursued by Krauss 
invites criticism ; having started out with the idea of finding 
Aquila renderings in the talmudic literature he goes so far 
as to ascribe to him words which are foreign to Aquila's 
vocabulary, as, for inst., veavio-Koi and afocris, his only 
pretence being that presumably Aquila used them in his 
editio secunda, or that because Symmachus has it Aquila 
too must have had it. In only one case is he supported by 
Hexaplaric evidence: reAa/^away for t^D'OB'. The only way 
to identify talmudic passages as belonging to Aquila would 
be to examine them in the light of the evidence from all 
the Greek versions, and by a process of elimination to 
determine which words actually belong to him because 

119 De Aquila, p. I3ff. 

120 Ben Chananja, 1863, pp. 162, 181. m Ibid., pp. 233, 299. 

122 Onkelos und Akylas, p. 44 ff. 

123 Gottesdienstliche Vortrage, p. 83, note a. 

124 Steinschneider's Festschrift, German division, p. 155 ff. 



306 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 

they could not belong to any other translator. Furthermore, 
if a passage contains at least one word peculiar to Aquila 
(and by peculiar I mean words known to belong to Aquila 
and to no other translator, comp. below, Appendix I), then 
we may say with some certainty that it belongs to our 
translator as a whole. Only in pursuing such methods can 
we hope to glean new material for the fragmentary version 
of Aquila. 
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APPENDIX I 

Aquila's Vocabulary 

Aquila'S mastery of the Greek language is borne out 
by the richness and variety of his vocabulary, which is 
surpassed by no other Greek translator. The following is 
a list of words peculiar to Aquila which are found in none 
of the other versions nor in any other Greek author : 

dYiwifiaTiJeif, formed from ayvor\fm (in Theophr. and 
N. T.) for ayvoelv itoucv, to express Hebr. hiph. fUeJri ' to 
lead astray \ 

&0w<5tk|s, noun formed from a0wos. 

airoiroieic, composed of alvos and -noieiv, to express Hebr. 
hiph. tr\n. 

dKououi', causative of anovew to express hiph. (Deut. 4. 36 
r)(coo)o-€v ere = Ijmeri BM), corresponding to the frequent 
tiucovrlCtiv and anovcribv isoieiv, likewise in a for JPDBVi. 

dXaJowuni), corresponding to aXagovtvpa. 

AXaXeiffOai, composite of alpha privative and XaXelv. 

d\aXou<r8ai, alpha privative and kakovv = XaXelp. 

dXoi<t>af, verb formed from the noun aXoi^. 

aX<«0|ia, corresponding to aAo-oy, 

a\(T<av = a\<ros. 

diJujupXriaTpeiieic, verbal derivative from aiufrlfiX-qarpov 
(aix<pi{3a\Xeiv). 

dfaPoXeior0ai, a component of avd and fioXeip = pdXXew 
(the pf. pass, used in the Epic dialect, comp. Liddell-Scott's 
Lexicon, ad loc.) ; comp. also avafioXaiop further below under 
a <t . 
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draXeKTVjpioi', formed fr. avaXiyeiv as 0Pp! is fr. Of??. 

draawanos, nominal derivative of hvaadCeiv. 

di'O'ijTiJeo'Sai, denominative of hvorjo-ta = avorjTCa in Attic. 

di/Tt)3Xr)<n9, L. Bos suggests avTij$6\r\<T{.$, ' entreaty, prayer ' 
(Hebr. run). 

dn-iStiKTuXos, opposite the bcucruXos = ' thumb ', corresp. to 
6 jixe'yas baKTvkos ; comp. Schleusner, ad loc, where to aKpov 
of © is said to be explained by rbv avribaKTvXov in Schol. 
Gr. ed. Rom. 

dcTi8idK€iff6ai ( arranged opposite one another, comp. 
Syro-Hex. tUllaoAa ys*a>, pt. for Hebr. i:oy& 'mixed stuff'. 

di'TiSiKaaia, der. fr. avnhiKuv and equivalent to avribiKia. 

di'U'iT£p8eT£ii', fr. avvirepdecria and avvrtepOeros, lit. ' be in 
haste' (Hebr. "Qjmn <t infuriate oneself). 

dircVeoia, composed of hito and hvoia, Hebr. netp, pref. 
hit- perhaps intended for pref. 'o (root Dot, not = plan, 
device) as literalism ; less likely Schleusner's emendation to 
attovoux, which does not tally with the Hebr. 

dir6f3pe|i.s, j3pi£is in Xenophon = ftpoxn, fr. /3pe'xeiz> ; htto, as 
above, represents the preformative D (Hebr. •Tig'D, fr. mt?). 

diroSiaTTjpeii', accord, to Cod. 364 (Eus. and Syro-Hex. 
record biarripeiv), hito for the puzzling JO (Ps. 60 (61). 8 
■TIM? JO). 

dirdSXip-p-os, fr. airoOXtPeu; meaning 'squeezing, pressing', 
regularly cmodXiijns, azodXip-jxa = ' expressed juice ' in Dios- 
corides. 

diroKciTCMnrai', Karao-nav = ' pull down ' ; hito no doubt for 'D 
(Hebr. 130), which may have been misunderstood as a 
preformative (due to biliteralism). 

diroKpij^eii' = hitoKpvitTnv, denom. fr. hitoKpvftq (a 6 , 
Byzantine). 

diroKpu<t><i>$, adv. fr. aTtoKpv<f>os. 
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AiroXnYf 1 ' 11 , ' skirt or hem of a robe ', fr. dwoATjyeiz/ = leave 
off, desist, put an end to. 

airtrneT&leiv, cmo and *«raf«v=«T»wwt,' spread out, fly '. 

&Tro<TKoXom£eii', ' remove the o-KoAowes or pales, make way ', 
formed from o-koAoiu'&'J' (Dioscorides) like ava<rKo\oTii(uv. 

dir<5o-KOfijjia (Pitra), probably der. fr. ai:ocrK(T!Top.ai, obs. 
dep. with the meaning of airoa-KOTtdv (fut. dwoo-K^/rojuai) = 
a-no(3\ii:tiv, ' look away from, detest ' (Hebr. pp?* — detested 
thing). 

Api»T)Tii)s, der. fr. apvu<r9ai, used in the same sense as 
apvrjais, ' denial'. 

&auv€TiU<r6ai., formed from aavveros,' void of understanding, 
stupid' or the act. d<rwereu> (rare). 

dToi'oui', formation in -ovv corresponding to Hebr. hiph., 
aroveiv, 'be relaxed, exhausted ' being used for Kal. 

aux|Ao0ff6ai, used in the same sense as avx^eiv, ' be squalid, 
unwashed '. 

d<(>a<r0ai, ' be afflicted with leprosy ' (Jer. : h^>r\p.hov, i. e. 
leprosum, Hebr. 5?WJ ; cMprnxevos, Ionic for ^(j^teVos, comp. 
Field, ad loc), a<pr\ = wound in ®. 

d+poi'iieii', ' make foolish ', -i(eiv for piel, a<ppcav frequent 
in a. 

PeX-ruVeii', make fiekriov,' good ', corresp. to /3eArtow(Philo), 
-■uveiv for hiph. 

PioTeiKTis, ' living, habitation ' fr. ftioreveiv, ' live '. 

PoOuf^TKis, ' a ditcher, digger '. 

Popds, ' devourer, locust ', nomen agentis of /3opd = food 
or gluttony. 

Sopdrivos, ' of cedar ', adj. formed after the Hebr. DViVia ; 
comp. /3v<r<rivo$, icapTrdunvos, (T(nr<pelpivos, &c. 

Ppu/jiaTiJen', denominative of j3p<Sjua, 'food', -i(ai> for 
hiph. 
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ppoKrrijp, fr. fiifipdtrKfw, ' eat ', used for ' moth ' as waster 
and consumer and equivalent in a to ppmrrip. 

8<?e8p<Djjia, used for tamarisk-tree pf$), formed fr. bevbpov ; 
likewise 

hevhpi&y, also for bg#. 

SiafbjjjiaTiSeu', denominative of 8ia/3»j/iia, 'step' (® a' 
Hesych.) for hiph. 

8id|3\6\|<is, var. avd/3\e^/is, ' looking up, seeing '. 

SiaSTiprnj^ip, denom. of 8ia8?j/xa for piel. 

8ia8iKo<T(jw5s, used for 'strife, contention', bu<a<rp,6s — 
giving judgement (only in Philo). 

Siajuni {ij*>vr\ = girdle), like bidC^a and, more rarely, 
bidCwa-p-a (only Plut. and a'), 'girdle'. 

8iairpe'7rcia, ' adornment, glory ', frequent in a', der. from 
biairptireiv. 

Sidpiraajta, ' plunder ', fr. biapird&iv, used on a par with 
biapTtayrj (rare). 

Sid+euo-p-a, ' falsehood ', fr. biaxjr^beiv (pass, in a), similar 
to biAyjrewris (Stobaeus). 

SiSaKTrjp, prob. an instrument that teaches cattle (Hebr. 
"Ifcjiin *iPpP = ox-goad), literalism ; bibaKrrjpwv,' something apt 
to teach ' in Hippocrates. 

Siiwoieii', blvos and -noLfiv by composition, 'make or 
cause rotation '. 

8ix<«T|x6s, fr. bixdCf-ft used in the same sense as bixacns = 
division, half (Aratus). 

8pop.o0c, denom. of bpopos, ' a running ', causal for hiph. 

iYK<5TK)o-is, ' hatred ', same as ey/cor»j/*a in Hesychius. 

elXiVSrjcris (accord, to Euseb.), 'a shuddering' (Hebr. 
nw?B) ; but, accord, to Schleusner, sub verbo, Athanasius in 
Catena, PP. GG., Tom. II, p. 51, exhibits belvria-is (Hesych. : 
kCvijo-is, TT€pi(TTpo<prj). 
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elffTrpdKTris, 'an exactor', dawpdicTwp in Hesych., from 
GHntp&trcruv. 

^K6<£(jiPri<ris, used in the same sense as 0a/*/3»j<n? (fr. 
Oaixfieiv) and meaning ' trepidation, alarm, hurried flight ' ; 
eKOappeiv in ® Sirach et al. 

IkXckiw, fr. tnkenTos = picked out, select, used in pass. only. 

!k\€kt&s, adv. fr. £k\ckto's, meaning ' purely '. 

iK\nuiaaeiv, used in the same sense as Xindo-vew, 'be 
famished, hungry ' ; hXifxla only in @ (' exceeding hunger ') 
and a' (' faintness, languishing '). 

^kXuct)j,6s (BM), stands for a word meaning 'drawing out' 
('•ja'D) ; it is possible of course that it is corrupted from 
e£e\Kv<rnos (only in Del/. Medic), der. fr. i£e\Keiv, ' draw out ' ; 
both iXneiv and i^Kxeiv are used for "1K>D in a. 

iKTreTacrfios, ' spreading out ', corresponding to (Kirerao-is 
in Plut., der. fr. (KircTavvvvai, more frequent irerdvvwai, h no 
doubt for preformative '» of fe^BO. 

iKTOKEueif, same as roiceveiv = tCktslv, ' give birth to '. 

iXeiVfidg, ' supplication for favour or pity ', fr. ZXedv (Att. 
for ekeeurpos). 

Iv&Waypa., equiv. to (vakkayri, ' an interchange ', both used 
by a for ' wantonness, caprice ', comp. Suidas, s. v. kvaXKa- 
yrjvat : rd airo <piXia$ eis <pi\iav &\\ov ixerairrihija-ai twos, fyOpov 
ovtos to irporepov; comp. also Herwerden, s.v. (vd\Xa£i$ 
(= haXXayri) p.r}pS>v, res indecens. 

!raXX<lKTY]s, same as above, 'caprice'. 

^aXXaKTiK<5s, used in neut. in the same sense as above. 

Ivaoekyetv, ' act licentiously ', hacreXyatvew in Diod., Arist., 
and, ace. to Schleusner, in the Onomasticon of Pollux ; more 
frequent a<re\yaiveiv and its derivatives. 

!y8u'TT)s, used in the same sense as evbvp.a and «j8wis, 
' dress, garment '. 
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eroirXicrjAos, der. fr. hoir\i(av = ' to adapt to, to prepare, 
to equip' (Lycophron, ®, a) and meaning 'armature, 
armour, or armament ' like oirkov. 

eia(xuy$aXtJ«ii', ' make in the form of ap)yha\r] = an 
almond '. 

llajiuySaXoui', same as above. 

e|acci8o(ns, ' a breaking out on the skin ', e£ for preform. 
'D of nnaDts, avdboais = ' a growth, a bursting forth ', fr. 
avabibovai. 

elauxmCTfios, compounded fr. Z£ and avyjiv (neck), prob. 
meaning ' stiffneckedness, stubbornness, obstinacy ' (Jer. ex- 
cervicatio), though Hebr. P~$ for which it stands is generally 
rendered by ' plunder '. 

llopOpi^ii', same as SpOpiCeiv (in ® and N. T. for opOpeveiv, 
' rise early '), ef for preformative 'o. 

IJouSei'ttrfids, 'scorn, contempt', fr. efovSei^few (Plut.) = 
(govbevfiv and Z£ovbevovv in ® and N. T., ' to set at naught ' ; 
more frequently -coo-is, common to all. 

£m|3\u<7fju5s, 'a mist', fr. eirl and fikvo-nos (fr. j3\v£eiv 'to 
bubble ') in Stephan's Glossaria for fikiirpa. = fikvais, 
' a bubbling up '. 

emYafiPpeuTr]9, 'husband's brother', fr. e-niyafxfipeitiv, in © 
and a 'to take a woman to wife as her husband's next 
of kin '. 

im8oi<5nis, ' glory ', noun formed fr. emSofos, ' of repute, 
glorious '. 

!irnr<58n|jia, ' longing, desire ', same as kit modems, fr. Itsit.o- 
delv, 'to yearn after' ; vodr^ixa in Hesych. = irodos, itodri, Tt60r)iris. 

«mppu|iis, fr. (lupp'nneiv, ' cast at ' ; comp. plyfns = a throw- 
ing, hurling. 

cmppimis, ' an afflux, influx ' ; comp. kmppvros, ' flowing ', 
fr. eTrippeiv. 
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lm<7TT||jio0i' pass., 'to make wise ? , denomin. of emorjj/xTj, 
'knowledge'; a similar formation is ein<rTt}iJ.oviCecr0a,i of 
AAAos. 

£mTpifi|i<S$, ' a crushing ', fr. kmrplfieiv, ' to crush ' ; comp. 
eTTiTpinna, ' anything rubbed on or worn out '. 

Ipyao-fia (? Pitra), used in the same sense as kpyaaia and 
epyov ' deed '. 

ep€i<7fi<5s, same as $peurp.a, ' prop, support ' ; both words 
used consecutively to imitate a similar variation in form 
but sameness of meaning in Hebr. (naj^Eto, JJJB'p). 

cd{wfia, 'armament, equipment' (Jer. accinctid), der. fr. 
evfavos, ' well-girded '. 

eilwileiv, ' attack ', likewise fr. rf^iavoy. 

eoirpeireii' (perh. ivirpeTtovv), denom. of evKpiisua, ' goodly 
appearance '. 

euTrpem£eie = eimpeireiv. 

e&iarilw, ' to hold cheap ', fr. evoovCa, ' cheapness ' (Polyb.) ; 
comp. also eiWos. 

€<(>o8euTiris, ' one who goes the rounds, a spy ', fr. ZQoSeveiv. 

iij<njxou<reai, ' keep quiet ', erroneously attributed to <S by 
Liddell-Scott : (5 always uses fjav^aCeiv. 

8ap.p€oeif,used in the same sense as dapfiuv and Qaiifiaiyziv, 
' be astonished '. 

6ap,|3euTiijs, nomen agentis, der. fr. the preceding. 

OupeoGi' (?), ' defend ', fr. dvpeos, ' a large oblong shield'. 

i£os, stands for some bird of prey, possibly a kite, like- 
wise Vulg. ixion ; but since this word does not occur in any 
Greek or Roman author (i£6s means mistletoe, Lat. viscum) 
Bochart in his Hierozoicon, Part II, Book VI, ch. 3, suggests 
oxyn with a view to o£vs (sharp, keen of sight, and sound) 
being used in Homer for a bird. However, i£o$ is well 
preserved and may have received its new meaning from the 
VOL. VII. Y 
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fact that it sometimes designates ' the birdlime ' (prepared 
from the mistletoe-berry), comp. Suidas, s.v.: <S xp^yai eis 
aypevaiv lirqv&v. 

KaKo^ponJeif, ' to make KaKo<f)pu>v, imprudent, thoughtless ', 
comp. Ka.Ko<ppov<siv = ' be foolish '. 

KdXikaxns, ' meadow-saffron or crocus ', from K<xkv£ ' cup 
of a flower ', -o-is no doubt an imitation of the Hebr. fem. 
ending n- (nbaan). 

KapaSoKia, 'eager expectation', fr. KapaSoMiv, wrongly 
attributed to © by Liddell-Scott. 

KarairartlKTris (?), ' an instrument of punishment such as 
stocks \ fr. Karcnrareu>, ' trample down ' ; Field, however, 
suggests KaTaTrrfKrrjv {scil. Ovpav) = a trap-door. 

KciTcurTuped)ai, used in the same sense as tn-iparOai, 'be 
scared or frightened '. 

Kardippoia, 'a flowing down' (like Karappcyq), der. fr. 
Karappciv. 

KaTao-KeiraoriSs, 'covered', fr. Karao-KeTtdCeiv (Josephus), 
comp. o-KfjmoTos used in neut. for ' wagon ' and in the fem. 
for ' shed ' : in our case the fem. stands for ' litter-wagon ', 
for which also cnce-iraa-rov and a-Kenaa-rri are used. 

KaTa<nrou8ocrp,(5s, ' amazement ', fr. KaTao-TrovM(ea6at,, ' to be 
earnest or serious '. 

K<mm0E<Hs, same as inLBvns in ecclesiastical literature, 
meaning ' imposture, deception ', comp. &n0€rrjs = ' an im- 
postor ' (Lucianus). 

KOTepyaorjio, ' deed ', composed of KareJ and epyacrp-a, q. v. 
supra ; the ending -p.a probably in imitation of the Hebr. 
preformative 'd in n^BD. 

KepaiAiSXXioe, dimin. of Kep&p.iov, ' earthen vessel or vase ', 
though both are used in a' for the same Hebr. word; 
recorded in an inscription, comp. Herwerden, s. v., p. 793. 
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Kiyic\i8<>«Ti5s, ' lattice-work ', comp. myichlbes (sing. xiy/cAis) 
= ' latticed gates ', fr. KiyK\t(eiv, ' change constantly '. 

KpuajAa = Kpi6s, ' ram ' ; used for ' battering-ram ' in 
Mathematici Veteres. 

KpourKTfKJs, ' pipe, spout ', fr. Kpowituv, ' to discharge liquid 
in a stream ', comp. Kpowia-ixa, ' gush or stream '. 

Kpu<|>ia(m/js, ' a revealer of things hidden, hence interpreter 
of dreams ', similar to ecclesiastical Kpvfao-yv&cnys. 

XaiXam'Jeii', ' to agitate by AaiA.a\|r = storm '. 

Xa^upeii', * spoil, plunder ', comp. (5 kcupvpeiew, ' to plunder ' 
in Judith 15. 11. 

\i0dpioi' (according to Jer., who renders it acervum et 
cumulum lapidum quibus vineae et agri purgari solent), 
' heaps of stones, ruins ', formed fr. Ai'0os ; var. \t6o\oyia, 
q. v. infra. 

(AiCToiroieic, composed of /mcto? and iroielv, ' produce hatred, 
be inimical to', comp. /ua-os IjuiroieiD (Plato, Respublica, 

35*)- 

fioraxoui', ' make one (p.ovaxps), unite ', denom. on -ovv to 
express Hebr. piel. 

|i.ox0t)pou<70ai, ' be troublesome (jxoxOripos) ', alongside with 
iwyfieiv, ' be weary '. 

P>x0ooi', ' make weary ', Hebr. hiph. 

(iupe^rjnfjpioi', * ointment-pot ', comp. </ p.vpe\j/iov = pre- 
pared unguent {jp.vp^r\\m and p.vpe\jrla elsewhere), -Trfpiop 
used for instrument. 

fiuadijeir, 'come into blood-guiltiness, become guilty of 
murder', similar to (iva-drrew in Hesych. and /xvo-drrorftat 
(Dep.) elsewhere meaning ' to loathe, abominate '. 

(iuXuiriJeii', ' to make a jucoXox/c = a weal or bruise, to beat 
and bruise severely ' ; pass. (/xe/xcoAco7na7«W = marked with 
stripes) in Plutarch. 

Y2 
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v(axe\eie<r9ai, ' to be vo)x.e\rjs = sluggish, dull ', in Pap. 
Berol., comp. Herwerden, s. v., p. 1003. 

!u\oir<8r), ' a log of wood tied to the feet ' (lit. wood 
fetters, with which the feet of the captives are bound). 

oidKOMns, ' a guiding, a governing ', fr. olaidCeiv, ' to steer ' 
(Hebr. nbariFi, fr. i>an 'to steer', comp. !>ah 'sailor'). 

otiaa, ' fresh or new wine, must ', fr. ohos, ' wine '. 

dXioue = d/Uyow as used by Eustathius for kntotyvxfw, 
' become feeble, swoon ', or 6\Lyo\jrv^v, ' be faint-hearted '. 

oTTwpicrfios, ' wine of the dircapa = the latter part of the 
summer' (Hebr. B'VWi = new wine, must ; comp. also olvia 
above). 

6pa(i,aTi(7|x6s, 'vision', der. fr. 6pap.aTiCz<rQai (der. in turn 
fr. opav) which is peculiar to a and 6' (see below), while 
dpaiiaricrTrjs (a seer) occurs also in or. 

6p0pur|A<5s, ' a rising early ', fr. 6p0pl£eiv = opdpeveiv in (5 
and N. T. 

ipvit/tiv (?), ' to chirp ', denom. of Spns, ' bird '. 

d<rr<S'ti'os, equiv. to daruvos, ' made of bone (ooriov), hence 
mighty' (Hebr. MS? ' mighty ' is related to Dvy 'bone'). 

oxXdJeif, ' be boisterous ' (of a crowd, o^Xos). 

iroiStorris, ' childhood ', abstr. of itaiUov (dim. of irats), 
' a young child '. 

irai8oTr]s, as preceding ; possibly the second t fell out by 
mistake. 

ira\atoTW|m, 'span, hand-breadth', comp. ■nakaio-Tri, later 
form of TraXaor?) = ira\dp.ri, ' palm of the hand ' (also 
in a). 

ira|iirXr|0iJeu', 'make numerous', denom. of Trap,ir\r]dCa f 
' multitude '. 

TrcuToSama, ' abundance of all kinds ', fr. travTobaisos, ' of 
every kind, of all sorts '. 
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■naitupedv, ' a place of itaisvpos, reeds, rushes ', found in an 
inscription, Herwerden, s. v., p. 1 100 f. : ncnrvpc&v = irairvp«&v, 
locus papyro ob situs. 

irapairXijKTetfecrOai, ' to be mad ', fr. irapawXij^ia, ' derange- 
ment, madness ' (in (5), and irapctarA.jjKros, ' frenzy-stricken ' ; 
corresponding to irapairAjjjcr^iz; in ecclesiastical Greek. 

irapaTaiwfi.os, ' a covering, a screen ', fr. Traparavteiv = 
itapaTeivuv, 'to stretch out', identical with Ttapardwa-fia in 
both a and </, see below. 

irap^pXtjcris, * an encampment ', like irap«^/3o/\^ (var. 
jSidretxrt?, q. v. supra). 

iraoToui', ' make a waaro's = an embroidered curtain beside 
the bed ', hence ' enclose, surround, shelter '. 

ireirKTrup.^ws, ' truly, trustworthily ' ; itemaTevpiivcas used 
by Aristoxenus ap. Stobaei Florilegium, comp. also Her- 
werden, s. v., p. 1 146. 

irepiydStw, 'an angular tool, used in fashioning idols', 
comp. ywvCa = a joiner's square, and irapaymvto-Kos (in ©) = 
a carpenter's square, or rule for marking angles. 

ircpiKap.mfc, ' bent round ', fr. wfpi/cajtwr?}, ' a bending round ', 
fr. TtepiK.6.\xitTew. 

irepi.4>\eu(rp,(5s, ' violent heat, fever ', fr. irepupkeveiv (only in 
Herodotus), ' to scorch, singe all round ' ; more frequent 
■jiept<p\4yuv, comp. also Trept<p\oyi£et.v from which <r' and 6' 
derive wepi$A.oyio-p.os instead of a"s irepupXewjuos. 

Trcpi.<f>p(iim)s, ' he who puts a fence round, who encloses ', 
fr. irepupptio-creiv. 

iriKpap.p,6s, ' bitterness ', fr. mKpaweiv, identical with 
■niKpaa-pios common to all the Greek translators ; Schleusner, 
ad loc, reads here too m/cpa<r/xo's. 

iroijAPioTprf+os, 'herdsman, shepherd', comp. of Tioifj.vi.ov, 
' sheep ', and rpocpos, ' feeder '. 
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iroTap^eo-Ocu, or 

iroTapou(r8ai, ' flow, stream ', denom. of iroTa.fi.6s, ' river ' 
(in imitation of Hebr. "inj and *ina). 

iroTio|M5s, ' a watering ', fr. worifew, in Papyri, Herwerden, 
p. 1313. 

ttotiot^s, ' one who gives to drink, butler ', nomen agentis 
of tcorffaiv. 

irpa<riou<T0oi, * to form irpaa-iat = garden beds ', likewise 
•npo,<n&(e<r6ai (a and e'), q. v. infra (a play on i~0% and njlTg). 

■npive<&v (so Field and Lagarde, Jer. iiepnrehivov, Vallarsi 
irpivr\<ii>v), ' an ilex-grove ' (Field : locus ilicibus consitus), 
itpw&v = Ttpivedv in Hicks, Manual of Greek Historical 
Inscriptions, nomen loci of -npivos, ' an evergreen oak, ilex ', 
comp. irai;vpe<&v above. 

irpotrpVSWis, ' a pushing, a putting to, application ' (with 
reference to a weapon), followed by o-ro^ara in the sense of 
a weapon, probably 'a file' (oro^ara referring to points, 
edges, or cuts), comp. irpoa-poXrj = that which is put upon 
a weapon, the iron point (in Dio Cassius and Phrynichus). 

irpo<n]\i5Teu<ri$, 'residence as a stranger', fr. irpooijAvros 
and Tspo(n)Kvrevuv (in (5, a, </, 6', N. T., &c.) ; iTpoo-r]XvTi(ns 
also in Charitonides, TloiKiXa <pi\o\oyu<d, Athenis 1904, 
comp. Herwerden, p. 1250. 

Trp6o-6\n|as, ' pressure, oppression ', {r.-npoo-dXipeiv, ' to press 
or squeeze against ' in ©. 

■mipvwns, used in the same sense as irrtpva, ' heel, foot- 
print', -ma-is probably to imitate the suffix rf~ (on the 
side of T), since a' is consistent in using itripva and irripvai 
for the forms 3j$ and 'ajpV, but isrepvcao-eis for rfaipV- 

^i|x<Ss (?), 'he-goat, also young he-goat ("Wi?)'; Montfaucon 
suggests Kepuv&v for pm&v, icepeCvos being used by a' for 
he-goat elsewhere (comp. below), but more likely pifx&v is 
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a corruption of lpi<pa>v (4> is easily mistaken for M), comp. 
Jer. 50. 8 where a' renders "Nnj? by Zpifyos. 

pt| (?), ' a cutting instrument of iron, a ploughshare ' ; 
Scharfenberg suggests opv£, ' a pickaxe or any sharp iron 
tool for digging '. 

(TKai-SaXouc, ' to cause or make a <7Kdvba\ov = trap, snare ', 
for <TKaj'8oA.if««'. 

o-Kaafiis, ' a limping, stumbling ', from aK&fav, ' to limp '. 

oKkupoHwv (BM., where a-ic\r)poTep<ov), ' stiff-necked ', 
composed of <Tic\r]p6s, ' stiff ', and reVow, ' sinew of the neck ', 
similarly awkripoTpaxrih-os in (5. 

<roiixi"os (in connexion with £v\ov) = Lat. sucinus or 
succinus, ' of amber ', comp. aov\iov = amber in Clemens 
Alexandrinus. 

(nreipujAo, 'a wrapping cloth, a canopy, pavilion', fr. 
cr-nupacrdai, ' to be coiled or folded round ', comp. o-itetpaxris = 
(TTtelpajm in Schol. Arat. 

ctttiXwjxo, ' speck, spot, stain, blemish ', fr. cnriAow, ' to stain, 
soil ' (wrongly attributed to (5 in Liddell-Scott). 

oTEpEwnaTiJeii', ' to effect a orepea/xa = a solid body, the 
firmament '. 

orojujecrflcu, ' to take with the mouth (o-rojua), to drink '. 

cruyKoXdirTcii', 'to hew in pieces', fr. avv and KoXdirreiv, 
' to carve '. 

owamjeii', ' to meet with ', comp. ovvavriACfiv = awavrav 
in Sophocles, <rw as prefix corresponds to ns as prefix 
(Hebr. bmm), 

fruyrfirurpa, 'accident', der. fr. the preceding, equivalent 
to <rovdarnn*a. 

awvtciAtavi, ' deceitfulness ', from <rvv and ivlSeaig, 'im- 
posture, deception' in ecclesiastical Greek (Liddell-Scott 
translate erroneously ' a joint attack '). 
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<mxye&v, ' a thicket ', comp. arvyyos, ' large, frequent, dense ', 
Hesych. : crvxi'd, TtvKvd, a-vvtyrj, iroWd, and Suidas : crv\y6v, 
iroXi, ttvkvov. 

<T<t>aX(j,os, ' a trip, stumble, fall ', fr. <T<pa\kuv, ' to cause to 
fall ', equiv. to <r<pa\p.a. 

T^Xeais, • completion ', like TeAecrfxa and reXeo-^oy, occurs 
in Herwerden, p. 1438, in the sense of ' payment of a 
debt'. 

T<Jdr\yile<r6ai or TiOfcvOai or TiT0i'J«aeai ( ' to suck ', denom. of 
titBos, ' the teat or nipple of a woman's breast '. 

Ti0»ii'ou<r0at, 4 to suckle, nurse ', equiv. to ndr/veia-Oat. 

TifiioOi', ' to hold dear ', so t(/m>vi> = rifxav in Herwerden, 
p. 1456. 

TwepiKmfc, ' a mutterer ', der. fr. Tovdpi&iv = Tovdopi&iv, 
' to speak inarticulately, mutter '. 

tpix"5thi$, ' hairy creature ', comp. rpiyvros, ' hairy '. 

TpuTroi'io-jjios, ' a boring, piercing ', fr. TpvnaviCuv, ' to bore 
through ', in Hesychius. 

6irep€«rxeti' (? Pitra), ' to be abundant, overflow ', perh. r. 
vitepeKxeiv, super effundere, Herwerden, p. 1508. 

uircptWpo-is, ' excessive exaltation ', fr. v-nepenalpsiv. 

frrepeirapT^s = virepiitapvis. 

iireptyipeia, ' haughtiness, pride ', fr. iisfpfyipuv, ' rise above, 
be prominent '. 

uTro<nraor|jw5s, ' a drawing away, a remitting ', fr. vitoaritaaBai, 
' be withdrawn '. 

<J>ayeSaiei£eii', ' to afflict with <pay£baiva = a cancerous sore, 
canker '. 

^ayeScuiw = <paytbawl£eiv, pass, occurs in Hippocrates. 

4><vm<iJ«r8ai, 'to be kept at rack and manger', the form 
<paTvCC€<r0ai occurs in Heliodorus, from which the Byzantine 
<paTvurr6s is derived. 
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^ioi-ot^s (?), 'a vinedresser', Field suggests OpuMrrrjs, 
' a planter of fig-trees '. 

XeiXwfio, ' a border, rim ', fr. x«'Xos, ' lip, edge '. 

xepjJ.aSiJeii', ' to throw stones ' (xepp.dbiov = later xw^j 
' a large stone ', in Homer). 

<|/a0upou(r9ai, ' to crumble away ', denom. of yjradvpos, 
' friable, crumbling '. 

+H+101', ' a small pebble ', dim. of yfrfjfos, ' a pebble used 
for reckoning '. 



Other rare words peculiar to Aquila and found in 
no other Greek translator of the Bible are the following : — 

Ayvupovtlv, ' to be byv&imv, act unfairly '. 

dYxoit), 'a throttling, strangling'. 

dKpefiwi', ' a branch, twig '. 

dKpiPoXoyia, ' searching, investigation ', liter. ' exactness in 
speech or investigation ' (so used in Aristotle's Rhetoric). 

&Kpu-ei = aKpirms, ' without judgement ', adv. of #k/htos ; 
the parallel form dxpiri occurs in a fragment of Lysias. 

d/xuXiof, dim. of ap,v\os, ' a cake of fine meal ' (in Aristotle 
and Plutarch). 

dp,<(>op€us, ' a jar with a narrow neck '. 

dra|36r)(ris, 'a shouting', fr. avafioav, occurs in Dionysius 
Halicarnassensis. 

draKTiJeii-, ' to produce ', like kti&iv, in Strabo, ' to 
rebuild '. 

di-aXos, ' without salt, unseasoned ', in Aristotle. 

6.vairr\yvuvai, ' to transfix, crucify '. 

di'airii'eii', ' suck in, absorb '. 

dcdirfeuCTis, ' recovery of breath '. 

dcappue(T0tH, ' to draw back, rescue ', so also in Hippocrates. 

dka(TKa<t>^, ' a digging up ', in Strabo. 
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deau£i)Tos = avavfrqs, ' without increase, fruitless, barren '. 

dra+uVj, ' a sprout, growth ', occurs in Cyril of Alexandria 
in the sense of 'an upspringing ', as of suckers from a 
root. 

dref^Tocn-os, ' not searched out, uninvestigated '. 

df<S8euTos, ' impassable ', so Hedyl. ap. Strabo. 

di/uTrepGeo-ia, ' immediateness, haste ', used also by Joannes 
Chrysostomus ; comp. also avvnepOerelv above. 

di/oxjieXeio, ' uselessness ', so also Diogenes Laertius. 

dmSpXeirros, ' looked on by all '. 

dTTOKopaSoKeiK, ' to expect earnestly ', also in Polybius. 

diroKdruBei', ' from beneath ', pleonasm for Karcodev, but so 
also Olympiodorus. 

ATroK\e«rjAi5s, 'a guard-house ', occurs also in Arrianus's 
Digest of Epictetus's Dissertations ; of the same meaning 
is airoKkeKT/xa in (S. 

dmSicojjifia, ' a splinter '. 

dTroKow^, ' a cutting off'. 

dir<5ppeu<ns, ' a falling off, decay ', fr. a-noppdv. 

din5TjM]p.a, ' anything cut off, a piece ', also in Hippocrates. 

dpaioflffBai, ' be weak, languish ', in Hippocrates and 
Aristotle : ' to be rarefied '. 

dpK«T(5s, ' sufficient, enough '. 

app-a, ' load, burden ', from aipeiv, ' to raise, lift up ', in 
Hippocrates : ' that which one takes, hence food '. 

SpiTjcris, ' a denial '. 

dpa>p.aTt£ei>', ' to spice, embalm ', also in Dioscorides. 

AaTarelv, 'to be unsettled, be a wanderer', in the same 
sense in i Cor. 4. 1 1. 

dr^Kfuo-ts, 'barrenness', fr. hreKvovv, also in Basilius 
Ecclesiasticus. 

aTo«>s, ' not stretched ', hence ' languid, feeble '. 
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auXumfaioi', ' an abode, inn ', also in Stobaeus's Eclogue 
and Hesychius, s. v. crvo/3avj3akoL. 

afiJt]TiKos, ' growing '. 

avTofvis (neut. of avro<pvr\s = ' self-grown '), ' grain that 
shoots up of itself. 

<*oxn<"s, ' boasting, exultation ', fr. av^eiv, also in 
Thucydides. 

AQIKkw, ' to draw away '. 

o+eros, ' loose, licentious '. 

d^iVOiof, ' wormwood, poisonous herb '. 

peXTtoOf, ' make good ', used also by Philo, equiv. to 
Pe\rvveiv, q. v. supra. 

Pou\EU)j,a, ' counsel, purpose, design '. 

Ppaajios, ' agitation, shaking ', fr. flpdo-a-eiv. 

Ppox8i£«if, ' to gulp down ', fr. /3po'x0o?, ' mouth ', also in 
Aristotle. 

Ppw-riip = ^pcoo-TTyp, ' a moth ', comp. above. 

ydyaxTts, 'a brightening, varnishing' in Plutarch, here 
' something made of lead or tin ', probably ' plummet ' 0IJK). 

yikavpa, ' laughter '. 

Yot]tik<5s, ' skilled in witchcraft, beguiling '. 

ypdi/Oos = TTvynri, ' fist ', so in Hesychius and other late 
writers. 

yupis, 'the finest meal', in Dioscorides and Athenaeus, 
here ' white flour '. 

ytSpoxns, ' the making of a yvpos = circle round a tree ', in 
the Geoponica, here ' a reeling, going round ', fr. yvpovv. 

Soip.oia'Seu', ' to act as demon or evil spirit ', only mid. 
and pass, found elsewhere. 

8op.d\ijs, ' young steer ', masc. of 8a/xa/Us. 

SeuTepdyofos, ' feeble, faint ' ; bevrepoyevris in Antigonus 
Carystius = produced later (through feebleness). 
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8i)y(i(5s, ' destruction ', in Hippocrates and Theophrastus : 
* a gnawing pain, a biting '. 

SidJonrjAo = hici(wna and bia&vr) (see above), ' girdle, 
cornice, frieze ', also in Plutarch. 

8id7rT)Yf*a, 'a cross-beam', occurs also in Philo together 
with its dim. biairr/yixdrtov. 

SiawXoiai, 'intermixture', so in Hippocrates, comp. also 
SiomXoKos in Heliodorus and ShiitKokivos in Strabo, both 
meaning ' interwoven '. 

8iair6n)jM», ' hard labour ', as in Plato. 

Siairrferjo-is, 'toil, pain', in Plutarch 'a working at, pre- 
paring '. 

8iap/jm, 'an elevation, fortification', elsewhere used for 
' elevation of style '. 

SiauyAJeii', 'to shine', like StavyiCeiv, q. v. supra. 

Siauyfc, ' translucent, transparent '. 

SieufluKeii', ' to set right ', as in Lucianus and Manetho. 

8ix<i£«ii', ' to divide in two ', as in Plato. 

SulraXfor (neut. of hvtyakkoi), ' parched ground '. 

Suairctoeio, ' deep affliction ', as in Plutarch. 

8<*po8oTeii' > 'to give a present, bribe', comp. bcopoboKeiv, 
' to accept a present or bribe '. 

lyyup.KdJeii', ' make ready, prepare ', otherwise ' exercise in '. 

eyKoi|io<T0ou, ' stretch oneself out, lie down, sleep '. 

elKcuori)s = eijcaioo-jforj, ' thoughtlessness ', as in Diogenes 
Laertius. 

elKaa(i<5s, ' measure ', elsewhere ' a conjecturing, guessing '. 

eipyf*<5s, ' cage, prison '. 

elcraico^, ' a listening, hearkening ', also in Philo. 

cunrraif, ' to inhale, draw breath '. 

elmrpdo-o-eii', 'to exact debts', from which a' derives 
do-irpdicTris, see above. 
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lKf5ia<rrijs, ' executioner ', comp. Suidas, s. v. 

eKpipaap,i5s, ' an execution ', found also in the Basilica. 

!Kpif3a(rri]s = eKj3taa-r'qs, ' executioner ', as also in Du 
Cange's Glossarium ad scriptores mediae et infimae graeci- 
tatis. 

eKKomfj, ' a cutting down, excavation '. 

eKfiuJae, ' to squeeze out '', as in the Iliad, &c. 

iKcoia, ' loss of one's senses ', as in Aristotle. 

eKire'raaOai, 'to fly away'. 

eioroipi, ' a drinking-cup '. 

lKup«5s, 'a father-in-law', epic for prose nevOepos (in 
Iliad). 

licxuKixSroi, 'to be filled up by the deposit of a river' 
(of a bay), so in Herodotus. 

4Xaic58r)s, neut. ' curd ', in Hippocrates ' oily '. 

eWis, ' procession ', as in Xenophon. 

IXo+inris, ' young deer, fawn ', likewise in Hesychius. 

Aa<t>puVe<r0ai, ' be light ', so in Babrius. 

^iirpr)<mis, 'one that burns', in Proclus, in a' 'serpent, 
dragon ' (attended by fire). 

^rauXiJ«a6ai, 'to dwell, abide', so in Herodotus, 
Thucydides, &c. 

€KiKjxos, ' humid ', as in Aristotle, comp. also Herwerden, 
p. 502. 

^iareYeipei", ' to excite ', so in Euripides. 

H*P&v, ' to vomit '. 

i$t\euj0ai (?), ' to appease ', e£i\eovo-0cu in Strabo. 

Iliawo-is, ' equalization ', fr. «£wow, ' to make equal ', in 
Plutarch and also in Bockh's Corpus Inscriptionum Grae- 
carum. 

6i«p.os, 'equipped' (Jer. expedites, et exsertus kumeris), 
in Hesychius \vrhv e£w/xos, ' a frock or coat of mail without 
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sleeves, leaving both shoulders bare', more frequent is the 
noun ifaixts. 

imyiinov, ' angle ', neut. of iitiy&pios, ' at or of the angle ', 
in Nicomachus the arithmetician. 

iTrffieoris, ' bandaging ', fr. imbelv, so also in Hippocrates. 

^mSeojios, the same as faCbeo-is. 

£iri8oais, ' increase, growth '. 

ImGeo-ta = tiriOecm, ' imposture, deception '. 

£Trnr<5flr]<Tis, ' desire, longing ', likewise in N. T. and Clemens 
Alexandrinus, equiv. to Zmir66r)iia, q. v. supra. 

imirpiireiv, ' to fit, suit ', as in Xenophon. 

^mox^imjs = eirio-KoiTos, ' guardian, watch ', so in Bekker's 
Anecdota Graeca. 

Imorpw+ai', frequentat. of liuarplfysiv, 'to visit or fre- 
quent '. 

ImTpiirros, ' well worn, crushed, oppressed '. 

Ipya.cn-rjpi.o!', ' workshop, manufactory '. 

loTreuaft^us, 'with eager haste', fr. o-nevbeiv, also in 
Dionysius of Halicarnassus. 

eTaipeitr6ai, ' to associate with '. 

iTepoyXwo-o-os, ' of another tongue, talking indistinctly '. 

euKapiros, ' fruitful '. 

i^amis, ' a soldier's upper garment '. 

IxiSra, ' adder, viper '. 

filnjtris, ' a boiling of ointments, ointment-mixture ', as in 
Hippocrates. 

Jwypeiof, ' cage ' (for fowl), in Strabo ' a place for keeping 
animals ', vivarium (Herwerden). 

frStioxs, 'a keeping alive', also found in ecclesiastical 
literature. 

^XoGaflai, ' become like rjXos — nails, bristle up ', in Clemens 
Alexandrinus. 



PROLEGOMENA TO AN INDEX TO AQUILA— REIDER 327 

efypV's. ' trepidation ', in Manetho ' astonishment '. 

e^ap, ' the hollow of the hand ', so in Aristotle (' palm of 
the hand '). 

eXiP^Sjjs, ' oppressive ', fr. OXlfieiv, also used in ecclesiastical 
literature (Nilus). 

id = i'<mj, fio"f), ' a cry ', classical. 

Ik€tik<5s = iKtrfipios, ' fit for suppliants ', found also in 
Philo and Eustathius. 

iCTXupoiroieii', 'make strong', late combination, found in 
Diodorus Siculus, Polybius, and Clemens Alexandrinus who 
also forms a noun from it : lcrxypoiroiri<ri.s = /3ePa(a><ris, comp. 
Herwerden, p. 7550. 

I<rxup6rit)s, ' strength ', in Dionysius of Halicarnassus and 
Philo. 

KayxXdJeii' = Kax^C^v, ' to plash, dash ' (of water) ; the 
same form occurs also in Athenaeus and is quoted by 
Hesychius, only with a different meaning (= Kayx<£<Teiz> = 
Kax& fcv). 

Ka0T)o-ux<i&eii', ' keep quiet ', intensive of fjavxd&iv, also in 
Polybius and Philo. 

KaKOT)8i£eo-8ai = K<xKoriOevecr0ai, ' to be malicious, act as 
a madman', quoted also from Arrianus's digest of Epic- 
tetus's Dissertations. 

KaXird^eu', ' to trot, gallop ' (of a horse), comp. Suidas s. v. : 
rb afip&s )3a8if«"') and Herwerden, p. 741- 

KdfumSs (adj., but used here as noun) = /ca/wn-ijp, ' track, 
course', so also in Aristophanes and Etymologicum 
Magnum. 

Kdfjn(<is, ' binding ', in Plato and Aristotle ' bending '. 

KapaSoiteii', ' watch eagerly ', from which is der. Kapaboida., 
q. v. supra. 

Kopncifeu', ' have the usufruct of '. 
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Ka-rtiKopos = Kwranopris, ' full, dark, saturated ' (of colours) ; 
comp. Herwerden, p. 763. 

KaT<xn£rpii]<7is, ' a measure ', from Karanerpuv, ' to measure 
out to', found also in Polybius and Sextus Empiricus 
(' a measuring out '). 

KaTOTr^T£o-9oi, 'settle down' (of a bird). 

K<»T(iiro<7is, ' swallow, gullet ', later meaning, being used 
in Plato and Aristotle for 'deglutition, a gulping 
down '. 

KaTa+opcJ, 'a lethargic attack', in this sense only in 
Hippocrates, also Herwerden, p. 776 (pbdormitio). 

koitou'Xwo-is, ' healing of a wound, cicatrization ', fr. kcitov- 
Xovv, occurs only in Dioscorides. 

K&wjuia,, ' emptiness ', so in Polybius, Plutarch, &c. 

Kipp6s, 'tawny, orange-tawny', used in the neut. for 
' refined, pure gold '. 

KXdnoi-, 'bracelet', comp. Hesych. ickdvia, yJreXXia (3pa- 

K\(5n)ais, 'agitation', in Hippocrates and Quintus 
Smyrnaeus, from KXovdv (ecclesiastical Kkovl(eiv). 

k\6vos, 'turmoil, confusion', poetical (in Homer and 
Aeschylus). 

KiT)o-fi6s = Kprja-ts, ' an itching', medical (Hippocrates). 

Ko\op6-n)s irceujiaTos, ' shortness of breath ' in speaking, so 
used in Plutarch. 

Kp<i|3|3aTos, late for Attic o-kCiaitovs, 'a small couch, low 
bed ', frequent in N. T. and later writers. 

KpY]irt8<.>na, ' enclosure, outer court ', in Diodorus Siculus 
'foundation, groundwork' (written also KA.Tjwei5«yia, Her- 
werden, p. 841), also in Byzantine writers. 

KpoKiS+arros (subst.) = KeKpti<pa\os, ' reticule ', so in Galenus. 

Kpdos = Kpvp,6s irdyos, ' frost ', ' hail ? '. 
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Xap.mjSjSi', ' lustre '. 

X<£pra|, ' box, coffer '. 

XctoCi', 'to make smooth' (kelos), so also in Marcellus 
Sidetes. 

Xr]Ku'9ioi' ) ' a small oil-flask ', dim. of \tjkv6os. 

\i94a (so Diodorus Siculus), Xidla (in Strabo) = kideia, 
' a fine stone '. 

Xi0oXoyei(r0ai, ' become a heap of stones, ruins ' ; elsewhere 
only the act. is found, meaning 'to pick out stones for 
building' (Pollux). 

Xi6oXoyta, ' a heap of stones, ruins ', in Aelius Moeris, ed. 
Pierson, 53, ' a building with stones '. 

Xixtls, ' handful ', in Pollux ' the space between the fore- 
finger (Xixavos) and thumb '. 

jj,aKpuoji<5s, ' a long interval ', so in Aristotle. 

jicwrxdXri, 'a hollow', elsewhere 'armpit' (the hollow 
under the arm), and in Theophrastus 'the hollow under 
a fresh shoot '. 

jieXai'oSoxetoi', ' an ink-stand ', as in Pollux. 

fi^Topais, ' transplantation, removal ', found also in Theo- 
phrastus. 

fiuHWis = ixC<rda>ixa, ' price, wages ', also used by the 
orators Isaeus and Demosthenes. 

jiop+ouf, 'to sketch', in the same sense also Anthologia 
Palatina. 

{i<5p<|>4)p,o, ' form, figure ' (used as an idol). 

fioTwcris, 'a lint dressing' for a wound, occurs only in 
Hippocrates alongside with norafia. 

(xupiKr), ' a shrub or bush thriving in marshy ground, the 
tamarisk '. 

p.ux8t£«i>', ' mock, sneer ', in which sense it occurs already 
in Theocritus. 

VOL. VII. z 
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(aux8i<t(m5s, ' mocking, jeering ', in this sense nowhere else. 

va.KT<L (neut. pi. of micro's = close-pressed, solid), 'frontlet- 
bands, phylacteries ', in Hesychius t& vaKra, ' felt '. 

veavi6vt\<i, ' youthfulness ', equiv. to z>eai>iKorijs in eccle- 
siastical literature. 

vltyaois, 'cloudiness', also in Philo and Heliodorus, 
Herwerden (from Philo), p. 990 : nubile coelum. 

cu(j,<^6ut^s, ' wife's father '. 

wOpeifeaOai, ' to be sluggish, tarry '. 

ttfaror, ' an image, statue ', of a god, so in Euripides. 

oiKoSfyirjua, 'capital of a pillar', elsewhere 'building, 
structure '. 

6XoTe\ws (adv. of oXoreA?}?), ' completely ', used by Suidas 
to explain 6\o<rx*p&s. 

d(j,pp€ii' ) ' pour out ' (of speech). 

SJui'T^p, 'a sharpener', so in Anthobgia Palatina, in 
Herwerden, p. 1044: 8£vvTpov,acuendiinstrumentum. 

fyiiicTTjs, ' digger,' hence ' mole '. 

octt&htis, ' framework of bones ', as in Eustathius. 

6(rr(68r)s, ' bony ', in Xenophon and Aristotle. 

oSXos = lovkoi, ' a corn-sheaf. 

typuouirOai, 'to be peaked' (of a mountain), elsewhere 
' to be supercilious '. 

iroYtSeup.a, ' net, snare ', so also in Eustathius ; wayiS«t5eu>, 
' entrap ' in ©, 0/ a-' 0', and N. T. 

iroYim)(ria, 'perpetual possession', in Pollux 'entire 
possession '. 

irdp,|MKTos = wa/ufiiyjjs, ' mixed of all sorts ', occurs also in 
Aeschylus. 

irapaYpa<)>is, 'a writing instrument, a stylus', so also in 
Pollux. 

irapoSiTrjs, ' a passer-by, a traveller ', so in Hippocrates. 



PROLEGOMENA TO AN INDEX TO AQUILA — REIDER 331 

•murrds, ' door-post ', elsewhere 'colonnade, piazza, corri- 
dor' (Lat. portkus). 

irepotTTis, ' a Hebrew ', in Josephus ' one of the country 
over the water, of Peraea '. 

ireptSuiKeii', ' to pursue on all sides ', in Strabo and Sextus 
Empiricus. 

irepiorspis = irepiorepiov, dim. of itepHrrepd, ' pigeon, dove ', 
elsewhere found only in Galenus and Papyri Berolinenses 
(Herwerden, 11 6a). 

Tnrjpu<ris, ' blindness ' (Herwerden, 117a: caecitas), origin- 
ally ' mutilation ', comp. irtfpoxns t&v 6^>0akp.&v, Ttjs aKorj$ in 
Plutarch. 

m(xe\i(]s, ' fat ', as in Lucian. 

irXaSapoucrflai, 'become soft and flabby, be loosened', as 
in Eustathius. 

irWi5TT]s, ' breadth, width '. 

ir\eoi'6KTr)p,o, ' gain, profit '. 

irXiiiis, ' stroke ', so in Timaeus and Plutarch. 

iroXixit], ' a small town ', in Callimachus and Plutarch, in 
earlier writers as a proper name. 

irpY)<TT^p, ' a hurricane '. 

itpinvov (neut. of npivivos, made of irpivos = ' oak '), ' an 
oak, ilex \ 

irpiariljp, * a saw ', so also in Aretaeus. 

Trp<S<TKpou<ris = i:p6<TKpowna, ' an obstacle, snare ', in this 
sense nowhere else. 

irpocnrXoK^, ' a close embrace ', in Artemidorus, used in a 
for ' corselet '. 

irpo<rpd(T<rei!', ' to dash against ', as in Pausanias. 

TrpoCTpTiyeiVcii, of the same meaning as the above. 

7rpocr<)>i\ia = 7Tpo(r<piXeta, ' kindness \ 

■nT<ap.aTiyw, ' cause to fall ', also in Cyrill. 

z a 
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pirinepbis, ' wild ox ', of the nose-horn variety (in Hesych. 
' Ethiopian bird '). 

pnrT(i£e(r9oi, 'to swoon away', comp. Herwerden, p. ia88. 

aep^eo-eai, ' to fear ', in the Iliad and also in later writers. 

iriTi£eu', ' fatten ', part, used for the ' crop of a bird '. 

o-KdXeueii' = vKdWew, ' search, probe '. 

<rK<£\€u<ns, ' a search, quest ', in this sense nowhere else. 

aKeXiajjufe, like (ne&to-pa, ' a snare ', in ecclesiastical 
literature, but here it appears to stand for ' worthlessness '. 

o-Keira<rr<$s, in the fem. and neut. ' a tilted wagon ', in the 
neut. also in Herodianus, the fem. in Eustathius means 
' a shed '. 

trKeua^s, ' a preparer ', only in mediaeval Greek. 

o-KippoOo-eoi, 'to become indurated, be ingrained', as in 
Hippocrates. 

(ncdireuo-is, ' a look-out ', quoted also from a scholion to 
Lycophron. 

(TKOTreuTite = (tkottos, so in Eustathius. 

wo-ropii'ia, ' darkness ', comp. Herwerden, s. v. a-KOTo/xatva, 

P- *335- 

o-kot(48k)s, ' dark, obscure '. 

(TKuXeuniis, 'one who strips a slain enemy', found in 
Byzantine literature. 

<rra.Y6T<5s, ' a drop ', ecclesiastical (Nilus) . 

orepfy.nos, later form of oreperf?, ' stiff, firm '. 

oripds, ' bed, mattress ', here ' row, line ', hence Schleusner 
suggests o-rixaSes for aTtfidbes. 

<rri\in'<$Tr|s = oTtA./3oT7jy, ' something that shines or glitters ' 
in Plutarch, here used for ' fresh oil '. 

crrpcSTTjs = (TTpcorrip, ' one that spreads ', Lat. strator, as in 
Plutarch. 

<ruYKoiT<iii;e<r0ai, 'to have sexual intercourse with', found 
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only in med. Greek (the act. in Tzetzes, the pass, in 
Zonaras). 

avyxfavevetrQai, ' to be melted ', only act. found elsewhere. 

<7UYxw' , ">' ai 'j ' to heap up '. 

aujuyio, ' a union, coupling ', like av&viis and av(vyri (the 
latter in Herwerden, p. 1377). 

(rujuyos, ' comrade, beloved '. 

<ru|A|ieTpia, ' proportion '. 

ouHTToaidleiv, ' to drink heavily ', also in Heliodorus. 

ot5jjk|>u\os, ' fellow, relation '. 

owaWayfi, 'intercourse', in a also 'sexual intercourse'. 

auvavaKafi^dveiv (in Plutarch and Athenaeus), in the mid., 
'to take hold of itself. 

owwairMKcii' (intrans.), ' to be entwined, folded ', so also 
in Eumathius. 

ctu^ktik^s, ' chief, head '. 

CTUM€TaipiJ;€cr6ai, ' to be somebody's companion', the mid. 
in Photius. 

<7ufTOfiTJ, ' an edict ', in this sense nowhere else. 

au<rn(s, ' cistern, reservoir ', so also in Strabo. 

auoroXrj, ' contraction or spasm of the heart '. 

tr+aKTris, ' slayer, murderer ', also in Zenobius. 

<r<f>o8poTr|s, ' muchness ', elsewhere ' vehemence, violence '. 

T£ix«r(Aa, ' wall or fortification ', in Euripides and 
Thucydides. 

TeXeiw/xa = reAeuotm, ' completion '. 

itpoi'TOKoireii', ' to cut through the neck, behead '. 

Tevovrouv = revovTOKOTteiv. 

titOy), ' a nurse '. 

TpayrfKcu'Oa, ' a low shrub ', so in Theophrastes and 
Dioscorides. 

Tp<iy*)p.a, ' sweetmeats '. 
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Tprjcrts, ' orifice ', as in Aristotle. 

TpunceXi's, 'a three-legged instrument'; only the adj. 
T/jwTceAjjs occurs elsewhere. 

rpitrfjios = Tpiyi*.6s, ' a shrill cry, scream ', here ' distress '. 

rpoxAUiv, ' cause to run '. 

Tpi5|, ' dregs '. 

Tpu<|>epia, 'luxury, daintiness', like Tpvtpeporns (Rufus 
Ephesius and a'). 

uSpaytSyioi', ' an aqueduct ', as in Bockh's Corpus Inscript. 
Graec, in Strabo vbpayonyetov. 

utt^pPckhs, ' a passing over ', instead of (5's irao-xa and o-'s 

uTT6p^Kxu<ris, 'an overflowing', in Heliodorus and 
Plutarch. 

uirepeiroi'peii', 'to exalt' (in Appianus), from which a' 
derives vTrepiTrapo-is, q. v. supra. 

flirepicpii'eoOai, 'to be judged superior', only here and in 
Bekker's Anecdota. 

uw^xupi, 'a blinding humour suffused over the eye', in 
Galenus and Clemens Alexandrinus. 

fior^pi)(ns, ' a deficiency ', used also in N. T., equiv. to 
vaTtprjp.a of (5. 

<t>aY^8oi>'a, ' confusion, panic ' (in this sense nowhere else), 
from which are derived <payebawi(et,v and <payebai.vovv, q. v. 
supra. 

^eyyoui', ' make bright ', from (ptyyos, ' light ', in Hesychius 
tyiyytiv = <f>aiveiv. 

<|><Sj3i)fia, ' terror ', in Sophocles. 

<|>o\i8wt<5s, ' full of scales '. 

4>po<SpT)pa (poetical), ' that which is watched or guarded ', 
here it seems to stand for a Hebr. word meaning ' a spring ' 
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<j>poupmo-is, ' a watching ', in Bockh's Corp. Inscr. Graec, 
here for a Hebr. word meaning ' a balsam-tree '. 

Xdpfia, ' a joy, delight '. 

X«0)J.a, ' that which is poured out ' (Lat. fusio), poetical, 
here for ' corn, grain '. 

Xpe/A^T«r)Ao, ' a neighing, whinnying ', in Anthobgia 
Palatina. 

XpeoSocria, ' the payment of a debt ' in Herodianus, here 
' the pledge as security for a debt '. 

Xu8oio0cr6ai, ' to be decayed ', later in Chrysostom, the 
act. in Epiphanius. 



In studying Aquila's diction it is also important to 
compare it with that of his contemporaries and compeers, 
above all with that of Symmachus and Theodotion, and 
thereby establish a criterion for their mutual vocabulary 
and what singular words are common to some or all of 
them. It goes without saying that by standardizing their 
points of agreement we at once fix also their points of 
variance, thus enabling us to attribute a doubtful reading 
to its proper source. 

Common to all the three (usually banded together 
under the general and ill-defined signature 01 Xoitrol) are the 
following : 

&KpoPu<rri£€ii', 'to regard as uncircumcised ' (<k|0o'/3voTos), 
comp. dKpo/3v<xreu», ' to be uncircumcised ' in (5, fr. &Kpofiv<rrta. 

dicp6|3uoTos, as above, also in ecclesiastical literature. 

dXiicpiTos, ' seasoned with salt ', elsewhere ' worn down by 
the sea '. 

Apeifkiv, ' repay ', epic. 

dcopXiJeii', ' gush forth ' (of speech). 
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drapXiiJeif = foafikveiv, poetical. 

&fap\u<T<reiv = aj>a/3Xl>£eu>. 

avairvo'fi, 'breath'. 

5-iropos, ' poor '. 

pSAXioi', ' a fragrant and transparent gum from a plant ', 
occui's also in Dioscorides, comp. also Herwerden, p. 270. 

0p<5yX<>s, ' the trachea, windpipe '. 

SiaoraSfuJcie, ' to weigh, to regulate ', t,iacrTadfj.acr6ai with 
the same meaning in Euripides, comp. ora0|ua<r0ai above 
and <rTadn[(Hi> below (a and <r') ; both forms seem to have 
been used by a. 

Sucaaia = bUri, ' strife, dispute ', der. fr. hina£eiv, nowhere 
else. 

8po(j,ds [scil. xa/xrjXos), * a running ' (camel), hence ' young 
camel, dromedary '. 

IkkWis, ' a turning out of one's course, a deflexion ', as 
in Plutarch. 

€kXoyt|, ' a choice '. 

€K<j>eeipcu>, 'to destroy utterly'. 

ejiPpdio-o-eo-eai, ' rage violently ' (of the sea), only the 
simplex is found elsewhere. 

ip-Ppifiijo-is, ' indignation ', for (5's e/x/3/)fy»jn*a, both der. fr. 
(/ji,j3piij.aa0ai. 

ejnrpoOeap.oi' (neut. of timpoOtvfxos, ' within or before the 
stated time '), ' end ' ; for an adv., e/Mrpotfecrpos, comp. 
Herwerden, p. 487. 

eV6x\»)<ns, ' an annoyance ', like #xAr/cm. 

iiravaKAji.wrew, ' to come back again ', also in Aristotle. 

£ir&8upa, ' an upper garment ' in Plutarch, used here 
exclusively for the ' ephod '. 

^m-jnjXaioe, ' something on the surface, something floating ', 
neut. of iitvnoXaios. 
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euap&mf)<ns, ' pleasure ', as in Dionysius of Halicarnassus 
and Clemens of Alexandria (comp. Herwerden, p. 600). 

if|HiK<5pos, ' a half-Ko'jOOj ' (a dry measure), f/iuKopiov in 
Hesychius. 

IxOuaKii = iyfiviKri (in (5, comp. also Herwerden, p. 721) = 
IxOvrjpd, ' of fish '. 

K<£6uypoi' (neut. of Kadvypos, ' very wet '), ' a swamp '. 

KaTaji«yaXiii'ecr0ai, ' to exalt oneself against ', only in 
ecclesiastical literature. 

K^piaoi', dim. of KepKos, ' tail of a beast '. 

kvis = KvCbr), ' a nettle ', also in Oppianus. 

Kopp.6s, ' trunk of a tree '. 

Kooxu'wp,a, 'a grating or lattice-work', 'sieve-work', fr. 
koo-kivov, suffix -p.a probably for a preform, 'd in Hebr. 

Xchkos, 'of the people, common', used in ecclesiastical 
literature. 

Xchkoui', ' make common, desecrate ', likewise ecclesiastical. 

XeTTTOKoireti', ' chop fine or small ', also in Dioscorides. 

(jkiXy], colloquial form of the following. 

p.acrx<£Xi), ' armpit, a hollow '. 

p-eXaiVeaGai, ' become black ' 

j*€Ta<|>uTeueie, ' to transplant '. 

(xujai', ' to suck '. 

fuicrouv, ' to commit an abomination ' (ixva-os). 

dXia0T|p6s, ' slippery '. 

oXp-os, 'a mortar', as in Hesiod and Herodot. 

opxXos in neut. and fem., ' a plain '. 

6pio0eT£ii', ' to set boundaries ' (opia). 

irapcMTTcis = (p\id, ' doorpost '. 

ireXeWos, ' a water-bird '. 

TrepiafiapTt£eii', ' offer a sin-offering '. 
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itepiroely, ' consider well '. 

ircpiore<|>a!'oui', 'to en wreath, encircle'. 

irept+poYi"*, 'a place fenced round, an enclosure'. 

Trpoo-epi'£eu>, 'to provoke to anger', elsewhere 'to strive 
with or against '. 

Trpocrepicmis, ' rebellion ', from the above. 

irpwTOToiaa, ' first-birth ', fr. irpwroro/coy, comp. also Ttpwro- 
tokiov with the same meaning in (5. 

irrijlis, ' terror ', fr. irrriaradv, cited also from Aristotle. 

irupcJi', ' a fire-offering '. 

iruppouo-Gai, ' be red ' (T:vpp6s). 

orKopmapSs, 'a scattering', in Byzantine a-KopTna-fxa, both 

fr. CTKOpTti&W. 

oTi(ifu, Lat. stimmi or stibium. 

<TTp«|3XoKip8ios, ' perverse of heart ', from which the 
Byzantine orpefihoKapbiav. 

<TTpou0oK<£|M|Xos, ' an ostrich '. 

o-uKofiopos, Lat. sycomorus, Hebr. Hkmah. 

crup,po\oK<5Tros, 'addicted to feasting', from (rv^oKoKoveiv 
in © a' 6' and Philo, the latter employs also the adj. accord- 
ing to Herwerden, p. 1880: qui studet coenis. 

<rup/ir\i)p,|j,eXeii', ' to sin together with ', Tsky\p.\i,thziv y ' go 
wrong, offend ', In classical writers. 

(nieeff+iypii'os, 'closely woven or knit together', an adv. 
aw€(r<piyp.4v<))s in Byzantine literature. 

<ru'<r<|>iYKTos, ' laced close together ', from ovcrcpiyyuv, in the 
neut. ' chain '. 

Tpixtfli' (part, of rpixiav), 'a hairy being, hence satyr, 
demon ', in this sense nowhere else. 

tSiroTu+eii', ' kindle with a smouldering fire '. 

xXeutwmfis, ' a mocker, scoffer ', in Aristotle, &c. 

<|/euo-p.a, ' fraud ', in Plato. 
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Common to Aquila and Symmachus : — 
d8i)(»,oi/«ii', ' to be dismayed ', in classical writers. 
£9poiojj,os = &9poi<ns, ' a gathering, condensation ' in 
Theophrastus, here ' all at once-ness, moment '. 

&fupi|M>€ii', ' to be ipepiiwos, free from care ', in Iamblichus 
and ecclesiastical literature. 

djiupiiT)?, unintelligible as it stands, but Field suggests 
&IJ.opiTr)s, from a\xopa, in Hesychius : <reixiba\i.s ((pdrj crvv 
He\in, in Athenaeus : p.e\ira>ixa weire^eVor ; the Hebr. is 
doubtful. 

draP^Xaior (also ctvafiokaSiov), 'a mantle ', also ecclesiastical, 
the fuller form also in Papyri, comp. Herwerden, p. 100. 

ivataouv, ' to recall to life ', equiv. to avafaowoi&v, both 
ecclesiastical. 

&va<reUiv, 'to threaten with', also Herwerden, p. 116: 
minari. 

dca<rKo\om£eii' = avaaravpovv, ' to impale ', avevKoXoTncrixivr} 
(scil. 680s) stands for ■' a paved road, highway '. 
dmrapdao-eii', * excite, confound ', as in Plato. 
dreu<58o»Tos, 'that does not prosper', composed of alpha 
privative and eioScoros, fr. evobovv. 

dwirapgia, 'non-existence, nonentity' in Sextus Em- 
piricus, here ' calamity, destruction '. 

dir6p\i]Toi' (neut. of air<5/3\rjros, ' worthless ', in ecclesiastical 
literature ' excommunicated '), ' a foul thing, refuse '. 
dTr<50eTo$, ' hidden '. 

o<nr\aYx>'os, 'merciless' (so in Hesychius in the adv.), 
from which is derived a<rir\ayxyeiv, q. v. infra. 
dxXfc, ' a mist, cloud ', poetical. 
P€Pcu<STti$, ' firmness, steadfastness '. 
Ppox<i)T<is, ' in meshes or squares ', Lat. laqueatus. 
ppi5xiif*a = fipvyy\Qp.6s and Ppvyj}, ' a roaring '. 
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Sepias, ' ten-fold '. 

SiaPao'TdJeii', ' to carry over '. 

8ia«|«iXa<|>ai', ' to handle something ', cited also from 
Oribasius. 

8i8ufioT<5i<os, 'bearing twins', also in Aristotle together 
with the verb. 

8u<rape<rmcr0ai, ' to be ill-pleased ', as Dep. in Polybius. 

SwpoKOTTia, ' a bribery ', from boopoKoireiv in (5. 

lyKardcrKeuos, doubtful, Jer. renders pretiosus, which would 
seem to favour Schleusner's suggestion to read ev Kara- 
o-Ktvois, &c, despite Field's opposition. 

eiXTjfia, ' a veil, wrapper ', as in Stobaeus. 

lK$p&aaew = hfipa^ew, ' cast on shore '. 

^KSoKijidJeii' in the sense of boKindfav, ' assay or test '. 

£kttXt|£i.s, ' fear, consternation '. 

ImirXaoros, ' idol '. 

^m<fi8^YY £<r ^ at ) ' to utter, pronounce '. 

^irox^, ' check, cessation '. 

Juyioi', late form of (vyov. 

fljiipeucns in the accus., ' by day ', a similar formation is 
fijj.ipri<r[<iiis = Kad' fjp.4pav, quotidie, in Herwerden, p. 641. 

Oijpa-nijs, ' a hunter ' (of dogs). 

6oXoui', 'make muddy'. 

iirroaOai, late form of isina-Qau 

KdKouxia, ' wretchedness ', as in Polybius. 

KtlpwCTis, 'heaviness in the head, drowsiness' in Hippo- 
crates, here ' reeling '. 

KaTaKoorfiijtrts, ' an adorning ', as in Plutarch. 

K<xTciTTOp,a, ' something swallowed ', comp. irop.a = ir&fxa, 
' a drink, a draught '. 

Kcm<rxupeue<r0ai in the part., 'awe-inspiring, terror- 
striking '. 
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Kepefrfc = Mpaos and Kepov^os, ' possessing horns ' (icipas), 
hence ' he-goat '. 

KXdlSeuo-ts = KXabeia, ' a pruning ', fr. K\a8etJeu>, also in the 
Geoponica. 

k\u JctK, ' to dash over ' (of water). 

Konecreai, ' roll in dust '. 

KoaKtnJeii' = Koo-xiveveiv, ' to sift ', as in Dioscorides. 

KpoKu+dirwTos in the neut, 'lattice-work', as if from a 
verb KpoKV(pavTovv, comp. KpomvtpavTos ' woven '. 

\iKfi,r)Trjs = kiKvlrrjs, ' a winnower, scatterer ', like \ikjmjtijp, 
fr. XtKjxav ; for a fern, form /Ux/xr/rpfc comp. Herwerden, p. 891. 

fiayaios neut, ' chest, treasury ', not having the remotest 
connexion with any Greek root or vocable, and hence con- 
sidered by some as a transcription from the Hebrew 
(MM = M?) in Hellenistic garb, so Semler, based on Theodoret, 
ad loc. : cnrb tov 'E/3paCov e£eWrjvi&i. 

p^if), ' moon ', poetical. 

pupoxi'Eucai', ' myrtle-tree ' ; comp. p.vpcnvfjov = p.vpcrw<ov, 
' a myrtle-grove '. 

&v&s = fi ovot, ' she-ass '. 

TTapaTdcucrfia = TsapaTavV(rp.6s , q. V. supra. 

■jr€pt€t\€i<r0at = TtepttiXecrdai, ' to swathe oneself '. 

ircpiTpaxiriX.toi', ' a neckpiece ', also in Plutarch. 

mpe\^, 'fat'. 

Trpo<rK(5irr)<7is = "KpoffKoirrj, Jer. inspectio. 

Trrurdn), ' peeled barley '. 

aairptieii', 'to make rotten' (iravpos), the pass, occurs in 
Hippocrates. 

<r€i<rrpoi', 'a rattle' used in worshipping God, described 
in Plut. as used in the worship of Isis. 

<TK&kurrpov = (TKaXicrrripiov = a-Kahts, ' a hoe ', according to 
Norberg who is supported by Field ; Schleusner, however, 
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considers it a corruption from a-Ke-naar^piov or o-Ke'iraorpov, 
' a veil '. 

<ncoTa<rfi(5s, ' the state of darkness ', as also in Dioscorides. 

maOjuUiv = orator, ' to weigh ', also in Eustathius and 
Suidas. 

crroTiip, used for shekel, 

<rTu'pa|, ' a gum or resin used for incense ', Lat. storax. 

owttyem = <rvva<pifj, ' sexual intercourse ', as used by 
Moschio. 

ortJuyKT^p, ' a lace, band ' in later Greek, here ' plaited 
work or setting '. 

TeXp-a, ' mud, mire '. 

TpiMjmiTifc, 'a voluptuary', as in Diodorus Siculus and 
Athenaeus. 

4xxX<£icpwcns, ' baldness '. 

<|)oXts, ' a horny scale '. 

Common to Aquila and Theodotion : — 

dypioPdWos, ' a wild pdkavos or acorn '. 

dicpiftamfc, 'a close inquirer', cited in Herwerden, p. 58. 

dragaiVeu', ' to break open anew '. 

&vm\ala, ' want of understanding ', so in Suidas. 

a<nrXayxi'eii', ' to be merciless ', denom. of 8,o-*n\ayxvos. 

paraucria, ' handicraft ', here equiv. to virepi)$ai>ia, ' dignity, 
pride ', comp. Schleusner, ad loc. 

Ppaxirfpioy = /3pa\tovL(rr^p, ' an armlet '. 

Siao-uo-pos, ' escape ', fr. biacrc&fav. 

StoTopeueti', ' to engrave ', so in Sophocles and Plutarch. 

IkSikici = inbiKTicns, ' an avenging '. 

lKp.utr)<ris, 'a squeezing out', from ZkuvC&v, also in 
Dioscorides. 

^p,j3<SWp,a, ' a patch '. 
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l|iirri'<7<76<79ai (h and wnWew), ' to peel off '. 

iAwpelv = hbeo-pefeiv, 'to bind', also in Dioscorides. 

brikinv, ' to solve, explain '. 

cfioxoXia, ' leisure ', also in Longus. 

tdkOicos, ' violet-coloured '. 

KapTepoOf, ' to strengthen '. 

XaiXaircSSujs, 'stormy', as in Hippocrates, fr. which XcuXa- 
ittfav, q. v. supra. 

Xuy/Aos = Xvy£, ' a spasmodic affection of the throat, 
hiccough '. 

Hereupon)?, ' height, loftiness '. 

fiKoiroifo, ' he who causes victories '. 

iuorpuT(5s (as if from gwrpovv), in the neut. ' carved wood 
or ornament, fluted work '. 

6pap,aTt£eor6cu, ' to see ', from which a' derives opaixari.ap.6s, 
q. v. supra. 

TrapeteXiiTos, ' a comforter ', as in N. T. and ecclesiastical 
literature. 

iwOcipfc, ' mournful ', fr. itevdeiv. 

irepi<rrpa>p.a, ' a coverlet ', fr. the following. 

irepurrpumtai = iifpiaropevvvvat, ' to spread all round '. 

irXdcmis, 'a creator', as in Philo and ecclesiastical 
literature. 

irXe'viia, ' plait, chaplet '. 

o-Kap-poflaOai, ' be twisted ', the act. in Athanasius. 

<rrepoua8cu, ' become narrow \ 

<miiXup.a = otjj'Xi}, ' a pillar ', -pa due perhaps to pref. 
'B in Hebrew. 

<rrpepXoT!(js, ' crookedness ', also in^Plutarch. 

o-up.irepnrX^Keii' (iv dydwats), ' have sexual intercourse', so 
used also in ecclesiastical literature. 

<f>0oyYVj, poetical form of <p66yyos, ' sound, voice '. 
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Common to Aquila and Quinta : — 

dnoKXai', ' to cleave '. 

yevvr\)i.a.Tit,eiv, ' cause to grow, produce '. 

irpam&letriai, for which comp. TipacnovtrBai above. 



Common to Aquila and Sexta : — 
lieyediW? = peyaXiveiv, ' make great '. 
irapaSoK&i' (?), probably TtapahoKtiv = Kapabonelv, ' to watch 
eagerly ', 

tttt)I'6s in the neut, ' a winged being or substance '. 
ffKipToOf, ' cause to leap or bound ', same as © crKiproTroieiv. 
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APPENDIX II 

Aquila Remains in Syriac and Latin 

Aside from the original Greek renderings of Aquila 
discussed in this treatise there is a great number of such 
readings in Syriac translation on the margin of the Syro- 
Hexapla. 125 Field, in his compilation of the Hexapla, 
incorporated all these Syriac passages in the notes, while 
giving in the text (in small type) a Greek re-translation 
based on the style of the translator. 126 In like manner, 
some Aquila readings are found only in Latin translation, 
in Jerome's elaborate expositions of the Scriptures, especially 
of the Prophets, where the Church Father, contrary to his 
highly commendable custom to quote threefold, 127 thought 
it sufficient to give a Latin translation only. In Field's 

126 The Syro-Hexapla is the Syriac translation of the Septuagint made 
by Paul of Telia about 616 c. E. from a copy of Origen's Hexapla (viz. its 
fifth column), and hence including also the asterisked and obelized passages 
with their respective signatures of o' a 1 $' &c. This important codex, which 
was still intact in the days of Andreas Masius, as may be gathered from 
his work on Joshua (Iosuae imperatoris historia illustrata atq. explicata. 
Antwerpiae, 1574), is now extant only for the Hagiographa and Prophets 
in the Ambrosian Codex published photolithographically by Ceriani in 1874 
as vol. VII of his Monumenta Sacra et Profana. Other fragments, scattered 
in various minor manuscripts in London and Paris and covering portions 
of the Historical Books, have been collected and edited by Lagarde in the 
first part of his Bibliotheca Syriaca (Veteris Testamenti Graeci in sermonem 
Syriacum versi fragmenta octo. Gottingae, 189a). 

126 On this important work of Field comp. his Otmm Norvicense sive 
tmtamen de reliquiis Aquilae, Symmachi, Theodotionis e lingua Syriaca hi 
Graecam convertendis. Oxonii, 1864. 

127 The Hebrew in transliteration, the original Greek of the various 
versions, and a Latin translation. Examples are profuse in Field's notes. 

VOL. VII. A a 
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Hexapla these Latin quotations occupy a place in the text, 
and are supplemented by remarks in the notes. 

An examination of these Syriac and Latin remains 
bears out the truth of the results arrived at in our previous 
discussion. They serve to confirm the extreme literalness 
in both grammatical and lexical matters which we found 
to be the chief feature of our translator. ' They add 
little to an appreciation of Aquila's manner of translation. 
On the other hand, they are important and quite valuable 
for an estimation of his manner of interpretation as exempli- 
fying the general trend of Jewish exegesis and for a 
knowledge of the condition of the Hebrew text in his days. 
In the following, therefore, attention is paid only to- points 
of text and exegesis. 

Gen. 38. 5 1n& iW"jp3 2^2 irni et factum est ut mentiretur 
in partu, postquam genuit etim ; der. from 3J? despite (5 
iv Xatrftl and Jewish tradition, which construes it as the 
name of a place. Comp., however, Rashi ad loc. : 'OX "iDlKl 
Hsu 1D3 nvin w \\vfa ana xnpj jrr?o npoas? n& by. 

Exod. 13. 16 nbBtojfl -s^iUoojo, perhaps der. from S|fiB 
'to trip, move quickly' in Isa. 3. 16; but Field prefers 
another reading from cod. X km eh vaKrd, claiming that a 
der. it from the talmudic ?|BB 'heap up, make dense'. 

Ibid. % 38. 6 et aL "if )fcAiw*-"», der. from nif ' to change ', 
as pointed out in § 30. 

Lev. 5. 3 N»B " , ?T' , ? : 5 I $&? ~$$ ^9? ^ ■ ■ • qui conspur- 
caverit se verbo aliquo inquinato (quoted by Field from 
Procopius), free and literal at the same time, but probably 
based on some Midrash to the effect that one is denied not 
only by touching unclean things but even by pronouncing 
bad words. 

Num. IT. 8 JEfCI "JB>j> DJJD? U»joa^S? o'c? JfcoaL^ T \; 
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-ib6 is der. from &b ' knead ', comp. 5 -»*i».? and XL te»$n ; 
Rashi suggests notarikon : ~\'d? = Wtt \CNt W?. But Greek 
sources credit a with rod ^acrrov iKaiov, in agreement with 
the Rabbis who construe it as "U? ' breast '. 

Ibid., ax. 19 btpbra is translated )jk»\*~? Jk^^j^., hence 
^ v!!j3, so 0-' JLiX, while (5 transliterates. 

Tfo'rf., 34. aa jafn -wete ntng ;?p t nynb pp^-im* '•a "^..vs 
^a,».L joL? . *jJ) jciojj^. ^j» |o^.v»X )oo«j y!» — the caesura 
being advanced to no arid this construed as V?. [Field 
correctly identifies juJJ Ij^sj-X with ea>? two's ; but it is clear 
that a' intended em twos — nO"l$J. M.] 

Deut. 25. 18 Dv^run .a*?, labor e,dolore, molestia affectus 
(Masius in Peculium Syrorum), hence construed as BWRjIij 
with the versions and Jewish commentators. 

Ibid., 32. 24 Tn» aapi v\fi »on!n ajn vps destructi fame 
et comesti ab ave et a morsibus amaritudinis, very much like 
tE r^a rnn wdi eps •tasi jaa Tvaa, only that \to was 
construed as Tit? (so (5 ID). As to Igh m (bird, augury) 
comp. b. Ber. 5 a ppW &6x f|BH fNl, and Jewish commentators 
who adduce Job 5. 7 W w>ia ?- Ig'yV.aS being misled by the 
figurative *|W. The versions too appear to have guessed in 
Job (a' reads viol wnjroS) and applied the same meaning to 
the passage in Deut. [See AJSL., XXIV (1907), 81. M.] 

Ibid., ver. 26 Dn^BS WDS . . . et ubi sunt (according to 
Masius), implying Dn ""tj *|K (and not Brpg ^S as Masius 
supposes), comp. Sifre adloc. : Dh fPK 'axa TllBS ; likewise ID ; 
in the same sense Q jmwi Jln^jj isn bin*, comp. Rashi, 
who claims that this is based on Sifre : l^so D:riN 'asa Tnox 
tan iTN an^y nnwi nwts» tu»x. 

Judges 8. 13 Dnnn n.?j)ppo . . . saltuum (Jer. in Euseb. 
Onomast., p. 59), hence Knnn, comp. 1 Kings 23. 18, where 
nehh = Spu/^oy. 

A a 2 
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Job 11. 9 wro yy&n rranx )^il ^o v*± )kjw» W k»^. ? 
w.a»jol ; it hardly sounds like a', and the ascription may be 
wrong; but whoever the translator, he probably read 
fin H$9 5?'i?*!?- [Rather y:p"jn, n interrogative. M.] 

/to?., 14. 13 nir-i?; $ crntf .inba-is U*. >a~fcs*.> v i? U.*. 
j-^ll^j Jl, hence a' read rii>3 with (/ 6' S It). 

/to?., 16. 8 rm 1$ vatffift is rendered ool*=» «j1^xoo 
loot, and Field in his note suggests that a read 1J& 
(ooi*a = etcre'n). 

/to?., 19. 13 p'lTin ibl't? tin, the Syriac has *a~>i, hence 
a' may have read ip^rnn with (5 5 </. [But cmeaTrjaav is 
intransitive. M.] 

/£&/., 24. 18, 19 ii>]v Qrra n;s in^ns sjtj nss) iib \^au Jl 

■TV is apparently construed as an adj. modifying "]Y! and 
thus receives the pausal accent. The same division seems 
to underlie the renderings of </ and 6\ 

Ibid., 38. 4 "la Eiyo bm j»ib J*a^ ? UJ Jfc^jV, implying 
")?, SO <r' 6' Kovia. 

Ibid., ver. 6 i^> 2nt rnsjn <»\. Joo.?? Jys{o, hence rrjBjf 
with </. 

Ibid., $6. 33 njjly b$ m njpo «.»oa.v ^<^ 0^ »o jl^p 
Ixoo-ioj, implying roij? with © <r' 0' ID. 

/to?., 37. II 2V pntp: na-ejK Uai. JL^j ]ua^ c^ U), 
,- 13 construed as 1? ' pure ', so also IT and 5'. 

/to?., ver. 21 <tf «/. CpC 1 ^ k^fc^J, 'inclination, esp. fall of 
the scale'; likewise Job 37. 18 and Prov. 8. 28 where po-naC 
is the equivalent. This rendering is probably based on the 
phrase in Isa. 40. 15 tWJ^O PPKO* which © translates a>? pow»j 
(vyov and which must have been rendered in the same way 
by our translator, comp. X) quasi momentum staterae, 
U j«]to bvys, S JU^oo? Jlju r /, Saadya faros p» (comp. 
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Munk, Notice stir Rabbi Saadya Gaon, p. 28 note, and 
Amanat, p. 333). The application of this meaning to all 
the passages where the word pW occurs serves to illustrate 
once more Aquila's bend for uniformity in translation, 
comp. above, § 13. 

Ibid., 38. 9 irtenn ??T$p o*-i»_» )Laj_*.v.^.. , so L±^ao_SKO. 
Middeldorf (apud Field, note) suggests that a' read n?rin 
' mockery, deceit ', comp. D vnn 17.3; but it is also possible 
that it represents a free rendering : wrapping implies deceit, 
error, misleading. 

Ibid., ver. 3a omn TOS^y 0Jjn Jj^ii'Vv. U**>» Uoaa^o 
yajf )?o)L oti^?, similarly Jer. et vesperum super aedifica- 
tionem eius induces, both deriving PM3 from n:3 ' to build '. 
[Hence Wfa (= nm?) or simply n;j3. M.] 

/^'^., ver. 37 3"3f! ip VW& ^331 ^soyjo ol» Uaa«.j Ua*o, 
i?33 being confused with ?'3D ' flood '. 

Ibid., ver. 38 ipfV D^ani ^aSj&oo J«*/ kiao, to which 
there is a gloss )»*^ )bo ^jso? \s>\a .^*o**k».( )»»/ k»±S; going 
back, as ably stated by Field in his note, to Homer's 
Xep/^ciSes ' large pebbles or stones ', so called because they 
fill up the hand of the holder. As to Aquila's use of 
Homerisms comp. Field's Hexapla, p. xxiii f. 

Ibid., 39. 13 nsbi htdo n-niCDN nc6$. troipiasi La^, 
. . . ^j^i^c ] f -js(' Jj^aixsj or as recorded in Greek in the 
Auctarium -nrtpvyiov alvovvraiv avvavaivXeKerai . . .; similarly 
Jer. Penna struthionum Mixta est alis herodionis et accipitris. 
Did a read DJf nni?33, deriving it from P?3? [But comp. 
Prov. 7. 18 nppyrO d & crvjxite ptirXaK&ixev. M.] 

Ps. 2. 2 Q'3^1 ))i» -*», Latin filii mysterii, der. from 
Aram. V) ' secret ', and having no parallel in the other 
versions. Comp. b. Synh. 42 a where DWi of Prov. 31. 4 
is explained as dSj? hv 1PI3 D'pMJjn. Furthermore, ^ m 
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Isa. 24. 16 is rendered likewise by </ 0'TI ID and the Talmud, 
comp. b. Synh. 94 a. 

Ibid., 5. 1 ni^nan-^ np£ \ms> ^iis ^ao JLasj o^\, 
reading JWnsn and deriving it from hr\"i 'inherit', so a', 
ffirijnsn, Jer. pro kereditatibus, and Midrash Tehillim, ed. 
Buber, p. 50 ff. 

Ibid., 9. 26 (10. 5) Dna its; in-ix-^ „o,o>aW yso^ai*. 
yOo*r> Jj~ k-j, comp. furthermore a6 (27). 12 DOT na v i kcu 
i£((pdvri fj dSiKtu ; from which it appears that a confused the 
roots ns" 1 , JIB 11 , and niS in the true Menahem fashion. 

Ibid., 9. 29 (10. 8) fcb£ ropnp wj? v o*£j ^,,j J2,cu.U*ao, 
implying ipnp = Ip^np, so also Rashi who mentions the fact 
that this word is included in the Masorah of twenty-five 
words written with A3" instead of T- 

Ibid., 15 (16). 4 Vino nna a*,^/ )jiu.D?, which probably 
goes back to ISTin Erins (and not, as Field suggests, '"ion 
afflixerunt). 

Ibid., 16 (17). 3 T;b] t«on-i>3 o^j JbdmX %~a»} Jlo, 
reading Wb] and transposing the accent with (5 o-' t) 5. 

Ibid., ofi (37). 35 IJjp rnjta rnyra M ^ r ,> V-Uo 
>o» **&*,}, which is rendered by Jerome et fortissimum sicut 
indigenam virentem, so also TL pDm ; was it derived from "W 
' rouse oneself, awake ' ? [Or pjffiDi ? M .] 

Ibid., 38 (39). 12 Vnon E>JD DOT ll^^jiJI jiojij r / U«o 
o£»-?, implying Obm. 

n?D in the same verse is rendered J^cl*. which Field 
translates cantilena or ' refrain ' ; it occurs five more times 
with the same rendering : 43 (44). 9 ; 49 (50). 6 ; 56 (57). 4 ; 
83 (84). 9 ; 84 (85). 3. Of these six cases, two have the 
signature a e', while the other four are credited to a 
alone. However, taking all the cases of this singular 
word into consideration, a doubt suggests itself as to the 
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authenticity of this Syriac tradition. Out of seventy-four 
times of nbo in the Bible, thirty-four are preserved in the 
fragments of a, and of these twenty-two have aei and six 
kxjj-oioj' which is the Syriac equivalent of aei. There is little 
likelihood therefore that a', who is known for his uniformity 
in translation, would have deviated from his customary aei 
in the other six cases. From the fact that Quinta or e' is 
associated with a' in two cases it might be assumed that 
]V^»o-i» really belongs to e', with which a is associated by 
mistake. This is proved by the fact that in 45 (46). 4 
Field quotes a e' )fc.*ja^., while the newly-found Mercati 
fragments record aei for a. Furthermore, two other cases, 
74 (75). 4 and 75 (76). 4, have ]fc~>o_i. in the Syro-Hex., 
but aei in Origen, Opera, II, 515. Besides, we expect our 
translator to go with XL pzblh or ND^, Jer. semper, and 
Jewish tradition generally, rather than with © a-' 6' who 
have foa$a'k}M (Suidas : /xe'Acws Zvakkayij, Theodoret Hippo- 
lytus: /xe'Aovs /xeTa/3oA?j, and therefore similar to Jk->ox). 128 
Ibid., 48 (49). 14 IX"]? ya^oijj, Jer. current, assuming 

Ibid., 49 (50). 21 TIPS?? n ?"$£! et demittam te in oculos 
tuos, Syr. y x L v^ . ^k-»{o, na- being construed as pronominal 
suffix ; the word itself may have been confused with yisri 
' cause to bow down '. 

Ibid., 64 (65). a nWin nw ^ |tMa-fcs«. |fc-.aa*L ^., der. 
iTBT from DDT, so XL. 

Ibid., ver. 3 «&} "1^3 T"Jg )U-» J «-*»-» ^^. U»t^, 
implying ''IS, perhaps due to haplography of 3. 

Ibid., 67 (68). 18 ?w?> ^BpN . . . vociferantium, Syr. 
^«a*wo?, hence der. from JiKB', so a-' riyovvratv. 

128 It should further be emphasized that jb««ja>. is used by a' for 
?inD 29 (30). 12, where the Greek is x°P As - 



352 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 

Ibid., ver. 31 ^DD-nna Jlm»)^o} J^^>, Jer. rotas argenteas, 
hence der. from ffi and reading *T\. 

Ibid., 68 (69). 16 rn? "isa ^"iDwri'Kl . . .^^fc^st JIo, Jer. 
neque coronet super me puteus os stmm, implying "K?5Jf) 
or iDjn. 

Ibid., 7% (73). 31 'tffif* "0^?] is rendered twice by a', 
once ~06i yM^i' -W^qso, and then UjUoo? J»oj . . . The 
former is der. from pt5>, so commentaries and lexica, the 
latter assumes 'Jin e*K (talmudic ?3lji = to smoke), so Jer. 
lumbi mei velut ignis fumigans, and XL NCN3 pjn. 

Ibid., 77 (78). 41 linn o*^^./, transire fecerunt, implying 
perhaps tyrjn. 

Ibid., ver. 51 tnta n^sn JfcJi^j U,i, der. from fJS 
' trouble, sorrow ' in opposition to the other versions which 
take it as fta ' vigour, wealth '. 

Ibid., 88 (89). 48 ibrrnD "jspo] Jj^cu. t *> wu-y*?!./, 
Jer. memento mei de profundo, assuming "ijnnt? »riat, the 
latter supported also by 5 XL. 

/feZ., 109 (no). 6 a' a-' fn'l? N?D JLli ^./ . . . Jer. implevit 
valles, hence JiV'Nji. 

Ibid., 118 (119). 70 VHjfgW I??"' 1 ^ a' 0-' yaaasj r ? u^ 
Joot wo»ol^_/ IJ.oa^.^3, impl. O^K'gB' or, assuming 1^.? to have 
fallen out, ^W, comp. ver. 93 where this word is so 
rendered by the two, comp. also XL ''puis in both places. 

Ibid., 137 (138). 3 "?3rnn Jksl, Jer. dilatabis, hence 
^arpn, £} Xt ^T?. 

/&'<£, 143 (144). a V?nn nay "n*in J.cu.1 )Lsa.vi^ ucuL? 001, 
hence B'JSJ? with Jer. g XL. 

Ibid., ver. 13 J! ?£ fit? (.jo»\. JLio* ^.ao, so © £k tovtov els 
rotiro, also Jer. £5 and probably XL XDC? nne> }», assuming 
Aram. }J (comp. Cook, Glossary of Aramaic Inscriptions, 
p. 49). 
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Prov. 8. 23 VOM abWa koa*ol^ . . ., hence WCil with 

Eccles. 4. 17 nar D»^D?n nnp a 6' U»? |^»? )^o»a», 
Jer. donum enim insipientium sacrificium, implying nnp. 

Ibid., 8. 10 "i"?? insFi^l JJU.jJaa oiwal^lo, reading 
'nanBty., so </ tf 7 S ID. 

Isa. 3. 34 P^riB cingulum exsultationis, breaking up 
into P'O TIB (VIS from nna ' be spacious, wide ', hence girdle 
or belt) or ^\ iwiB, comp. Rashi ^>a 7'J Tia 'n"n W3 "im 
n^j n 1 !' |K*ao Nine, further, Gesenius, Thesaurus, p. 1137, 
who explains it as ?^ 'HTiQ testis variegata eaque f estiva 
(buntes Feyerkleid) ; fascia pectoralis of It) also assumes 
a division into Wa ? H nS or 7" 1 ? associated with 77J . 

/#&?., 14. 4 narnp famem, implying nnjTip ; it is interest- 
ing to note that © 5 and perhaps also XE read narnp. 

/ifo/., ver. 1 2 "lOB'-pa ??in ululantem aurorae filium, der. 
from 77 11 , so S. 

Ibid., 17. 9 "VOKni. SJnnri *«*«;» et Emir, impl. fennn. 

Zfe/., ver. 11 EtoK 3KM a' 0' £/ dolebit homo, assuming 
^ 2 ^?1» the former also in ID, the latter also in ©. 

Ibid., 18. 1 D^SJI ?sps jns . . . umbram umbram alarum, 
hence 73? 73?, so 5 and probably XE, Saadya, Ibn Ganah, 
Rashi, and Kimhi. 

Ibid., 29. 1 rua>-7y njB> 1BD, according to Jer. a' translated 
subtractus est, deriving probably from nBD ' snatch away '. 

Jer. 2. 12 Tf§&\ o»\-j U»to, reading ny^i. 

./ifo/., 5. 23 rvjto? Tito a a |uwoj..vaj»o, der. from "HO 
'be bitter'. 

/&#., 13. 25 *l?KB l]H«?"ri3'2 ooaa *ai^j Rox^fcoo, read- 
ing perhaps ?|.yiD with ©. 

7^., 18. 14 |tab aVf Hb> -flxp aty;n ^ .ac^ao )o&^? 
1^>>L j aft m? |ju»jv ^l^. ; though the order is confused it 
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is evident that a read ^W, deriving it, as usual, from ^ 
' sufficient '. 

Ibid., 21. 13 ")B»an lis pcjrn rqf>. to p»J?n the margin 
of the Syro-Hex. has Us»*=>, but more likely this reading 
refers to TOf* which was read T\f& and construed as a 
parallel to TW. 

/&#., 32. 22 ^P *aV.j Jsn„, reading TO. 

Ibid., 30 (37). 3 B»nbB>ni . . . olojo, reading QVOtfrn, Jer. 
^/ convertam eos, sive seder e faciam. 

Ibid., 32 (39). 12 annan anjjn ^.Joj ^\oi )?ou»?, Jer. 
#?«' mrotf scripti, assuming a'aran with </ Q XL. 

Ibid., 50 (27). 27 rn»]? vty; nna-^a win ]j)s ^a cos.- 
Jk-ixvaiii. o1^*jo o*X.?, implying Wtt rp"l3, the former also 
in ©. [ofcw, despite Field, is perfect; hence W; o (k<h) 
free addition. M.] 

./#&/., 51 (28). 2 nris-riK ipP>1 o»X.? L.v>H v cl=^jjo, con- 
fused with pi?> JB3 Hos. 10. 1 (luxuriant vine) despite the 
context. 

TfoV/., ver. 38 nj!} wn^ annas nrr Jus^ r / yasj-fco 
o»X.? Jjiijjw v o«ft^, implying T$3 u 8?^ anaaa "-'.• 

Lam. 1. 7 nnaeto ULtoo, der. from 3^ 'sit', so ©. 

/<fo/., 3. 45 DtaOl V1D J2.a^*o Jl^aewo, confused with D>b» 
' speak '. 

Ibid., ver. 47 "tag'ni riK$n JjaLo JLai.va-jl.koD, reading 
nNC^n, der. from iWi ' lift ', so also © ID. 

Ezek. 5. 7 a^ian-fD DMOfj }j£ ^ ^rf numerati estis in 
gentibus (quoted by Jer. from a"s second edit.), reading 
aajisrt (from rOD ' count ') with S. 

Hos. 1. 6 Br6 kb'K k'bo v ooi\ W J^, Jer. oblivione 
obliviscar eorum, reading Kf>N Nfe'3 (nt^J = forget). 

Ibid., 3. 2 IJjaKI diUa-o, Jer. £if /^cft earn, der. from 
rn? 'dig'. 
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Ibid., 4. 18 DXlD^ip yowii-? U&*x> fc~a? U».i, reading 
"W, so Z. 

Ibid., 8. 6 CMS* errantibus or conversis, hence Q'aa't? 
with © ^ o-' «'. 

Ibid., 10. 14 ^?">N rva jobtf "IS5>3 )&«=>} U^aa**»? )U» ^,? 
yl??, der. jd^ from tbf ' complete ' and construing bwiK as 
*?# 3"X (the translation of ta is wanting), comp. ver. 6 3"V 
bindfav. 

Ibid., ii. 7 'nN"i^ ?5?"PK1 uexsuwu )i*j Lo^o, reading /V 
with a Q'. 

Joel i. 17 nfotsp )U.« ^j hence n^"urp», comp. Hag. 
a. 19 nniJD ' granary '. 

Amos 7. 16 piw n'a K-a^? . . ., translating a proper 
name. 

Ibid., 8. 3 i>yn rfrvtf iW-m. . . . JL*., . . . , Jer. ^ stridebunt 
car dines templi, or laquearia, assuming probably nV"V'E> -= rrt"vp 
' hooks, hinges ' ; [rather rtf-VS. M.] ®'s ^arv^ara may also 
go back to the same, and it is hardly necessary to postulate 
rf-rip. 129 

Mic. 1. 11 n?^> n?V v o.ai>. v ofcj(' oia^», hence VO? with 
most versions. 

Ibid., %. \% i-i^n rprta "njs nw (ato JV-^jjo . . . 
o£n? k*,axo? Jk^sos J»j^,y? )k.\»\,^, reading probably 
rnsa (comp. Arab. i£~f 'fold, enclosure'), so Jer. in ovili, 
XE amain ua. 

/&#., 4. 9 m ^nn . . . -Mo/, impl. ^n = T?.?. 

Ibid., 6. 13 ^nton wbnn ^ U^^a\ U.,*., hence "rffcrtf? 
with (5 0' 5 ID. 

Nahum 3. 8 ?i»X K3t? v aaof ^, impl. |ta$ |0, so <r' 6'. 

129 In contrast to this (5 renders flVYD in 4. a by A.i/3ijras and a' by Ubeies, 
following TS, JVJn and Jewish tradition generally as expressed in b. Baba 
Bathra 73 a. 
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Hab. 3. 4 rilJJ fi^n DB>1 et posuit absconsionem fortitU' 
dims suae, hence O'fj with (5 and </. 

Zeph. 2. 14 HD? 3nh . . . Ja*«j, Jer. gladium, assuming 
ann, so </. 

Tifo/., 3. 18 "iJJto!? y'3 translates . . . assuming perhaps 
W3 or else, like Rashi, associating it with run ' remove ', 
the J alone constituting the root. 
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APPENDIX III 

Aquila Readings in Talmud and Midrash 

Specimens of Aquila's exegesis with all its inherent 
characteristics are also imbedded in the Talmud and 
Midrash, and for the sake of completeness deserve mention 
here. It is true that these readings are either disregarded 
altogether or else undervalued on the part of Christian 
scholars (comp., for instance, Field's Prolegomena to the 
Hexapla, p. xvii), but with due regard to the latter it must 
be urged persistently that the Aquila quotations in the 
Talmud and Midrash, based as they undoubtedly are on 
a popular oral tradition, deserve as much credence as the 
quotations by copyists on the margin of Septuagint manu- 
scripts which quite often underwent considerable mutations 
and less frequently were metamorphized beyond recognition. 
If the talmudic quotations appear in various forms in 
different sources, the same may be claimed of the Hexaplaric 
remains which too often appear in two or more versions 
and sometimes in an altogether impossible form. Indeed, 
the Hexapla teems with examples of doubtful readings in 
disentangling which Field has done the lion's share of his 
work. The quotations of the Church Fathers, it is true, 
are more reliable, but this is only due to the fact that they 
quoted in the original Greek, while the Rabbis had to 
transcribe into Hebrew wherein it became unintelligible 
and hence subject to corruption. But with the aid of 
philological acumen these sometimes puzzling readings may 
be unravelled and made intelligible. It is the merit of 
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Azariah de Rossi (Meor Enayim, c. 45) and Rudolph Anger 
{De Aquila) to have dealt adequately with these talmudic 
remains of Aquila's version. 

Altogether there are nine Greek renderings recorded 
expressly in the name of Aquila : 130 

Gen. 17. 1 V TO' iw is quoted in Ber. r. c. 46 (ed. Theodor, 
p. 461) as having been rendered by a mpJKt DVMK. The 
latter is generally accepted to be a corruption of DUpK = 
Ikovos which in a' stands for ^ without exception. Our 
translator therefore followed the rabbinical derivation of *1W 
from 'H = sufficient, comp. Ber. r. /. c. and b. Hagiga 12 a. 
As to DVD3X, Anger's explanation that it is a corruption of 
l(Txvpos is the most probable, for it is based on the entire 
evidence from the Hexapla according to which a renders 
b$ by l<T\vp6$ immutably. To assume Smos (' not worm- 
eaten ', hence ' eternal ') with De Rossi or agios (worthy) 
and a doublet of havos with Krauss means simply to ignore 
the whole evidence of the Hexapla from which we learn 
that neither of these words constituted a part of Aquila's 
vocabulary. Indeed, anios is foreign to all the Greek 
translators, while agios, though used by the Septuagint, 
occurs only once in a : 2 Kings 12. 5 *WI? = agios davarov, 
where vios, suggested by Field and found in (5, is probably 
the right reading. 131 



iso How many more sine nomine is a matter of conjecture, and is still sub 
iudice ; comp. Zunz, Gottesdiensiliche Vortrage*, p. 86, n. d, and Krauss, 
Steinschneider's Festschrift, pp. 148-64. No consideration is given here to 
readings preserved in a Hebrew translation only. 

131 Krauss overlooks the evidence of the Hexapla when he considers 
lex v P&$ for ?&? an unusual translation (' erne ungewOhnliche Uebersetzung ') 
in Aquila, for, as a matter of fact, it is so used approximately forty times, 
not to mention the derivatives of PN which are likewise rendered, in the 
usual Aquila style, by derivatives of laxvpSs (comp. Index). 



PROLEGOMENA TO AN INDEX TO AQUILA — REIDER 359 

Lev. 23. 40 Tjn y]l ns. According to p. Succa 3. 5, 
fol. 53 d (also Lev. r. c. 30) Aquila rendered Tin by vhcap 
and construed it as tmn "JB bv *ra torn? |S"K. This character- 
istic of translating a Hebrew by a Greek word of similar 
sound is quite common in Aquila ; comp. }vX = ai\<av, 
t?v = ATs, riDj? = k6,(ttv, "IS")?? = Kapxapovpevos. 

Isa. 3. so Efearj *FB which is generally accepted to mean 
' perfume boxes ' was translated by a', according to p. 
Shabbath 6. 4, fol. 8 b, nttnsiBIBDN, or, as De Rossi puts it, 
rtNWitSDN. The Talmud adds as an explanation fJTW nm 
K»a:n JT'a ^>y. Lightfoot {Horae Hebraicae, p. 280) believes 
the word to be oro/xoK^pia. Buxtorf (Lex. Chald. et Talmud., 
p. 160) reads arop.ayfia, based on De Rossi's variant. 
Anger proposes both ato^ayjupia and oro^axeia, 'a thing 
placed above the stomach '. Jastrow (Dictionary of the 
Targ. Talm. and Midr., p. 90 a) would like to read ez>oro- 
fxdxia. Finally Krauss (Steinschneider's Festschrift, p. 161), 
based on a variant in the Yalkut Makiri N'SDViBDN, suggests 
(TTpop,j3iov, dimin. of ot/>oV/3os = o-Tp6<pos, ' a twisted band or 
cord about the loins '. This suggestion is favoured by the 
preceding Cl^p, but it is opposed to all the translators 
and commentators who agree in taking it as an ornament 
hanging against the heart and not as something surrounding 
the whole body which we have to assume of a band ; comp. 
Talmud /. c, Targum tOBHp, Rashi ibn nM3B>, Ibn Ezra 
nrnn bv, Kimhi : pb bv imp \<i twan miw *iy. 

Ezek. 16. 10 nop/l = XDp^B P"iiai>pBK according to Midr. 
Threni 1. 1. A better reading is preserved in Pesikta 84 b : 
JID^B alone, which is the Greek ttoikiAtok and is preserved 
in the Hexapla to Ps. 44 (45). 15 as Aquila's translation of 
nop"). Our translator also uses tioikiKio, for nDp/i in Ezek. 
17. 3 and 27. 24. Accordingly, as Anger had already 
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anticipated, the two words in the Midrash and the Aruk 
are simply a corruption of one and the same word fltDpp'B. 
Krauss is therefore wrong in insisting on a double rendering 
belonging to the two editions of Aquila's version, especially 
since wAe/croV which he proposes for the second is foreign to 
Aquila's vocabulary. 

Ezek. 23. 43 EWttO ."652 "iDNj: according to Lev. r. a 
rendered the last two words by y*ilB K^a. This, however, 
conflicts with the Hexapla where we find for a rod KaTarpfyai, 
fjLoix^as = ' to wear out (use to the full) adultery ', implying 
riicp. Nor is this the only case where a' employs KaTarpt/Seiv 
for rr?3: it occurs four times more, while iraXaiovv is used 
for fK'i only once, Deut. 4. 2,5, and even then it is ascribed to 
the Three together. Moreover, a employs itopvri only for 
ntft. Hence the reading of the Midrash is attributed wrongly 
to a'. If we are to believe the Hexapla it belongs to either 
</ or 6', for the former has naXaiovrai noix^q. while the 
latter has rfj iraAatowjy ixotxeCas, both of which agree with 
b. Yoma 83 b D»aitoa rupf. This would be interesting in 
showing that the Rabbis quoted not alone a' but also a' 
and 6', if not for the more probable alternative that the 
signatures are wrong. 

Ps. 47 (48). 15 niD-^5? u;iruj Kin to which p. Megilla 2, 3, 
fol. 73 b has: DID 13 JW D/1JJ WW Nnx D^py DJTJ1. Anger 
is right in supposing that a' either confused V with N and 
read rm? ?K (comp. Ps. 89 (90). 10 where E*N was read for 
B"n) or else he read JJ and simply interpreted ?3 to mean 
' over and beyond ' (super mortem). 

Prov. 18. 21 (|te$ T3) D^Di riJD to which Lev. r. c. 33. 1 
remarks }N3» D«m JK3D HID pT31D Kievo D^pJJ DUVl. The 
Greek is generally accepted to be yxbarpov and p.a\a(.piov = 
spoon and knife. The former does not occur anywhere 
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else in a, and for that matter in all the Greek versions, 
while ix&xatpa is used once for P?fe> in Prov. 23. 2. Field 
naturally styles this rendering 'altogether absurd and 
ridiculous', nevertheless it may have a basis in some 
midrashic interpretation according to which spoon is the 
symbol of life and knife the symbol of death. 

Esther 1. 6 njarn DS"]3 "nn was rendered by a', according 
to Midr. Est. r., }«»» JWDanp pan"*? = aepwov Kapirdcnvov 
varivdivov. With reference to the first it is not impossible 
that a' confused *1in with 11N = TIN = ar/p ; comp. his 
confusion of t^n with t^t* mentioned above. Another 
possibility is that this is simply another case of translating 
a rare Hebrew word by a Greek one of similar sound 
although it denotes something altogether different ; comp. 
above to Lev. 33. 40. Levy (Neuhebr. u. Chald. Worter- 
buch, I, 71 a) and Jastrow {Dictionary, p. 47 b) take it to be 
elplveov = woollen, but Anger on the basis of citations from 
Jerome proved it to be aipivov. — As to Kapir6.ari.vov, it is a 
hapaxlegomenon in a as well as in the Septuagint. As 
a transliteration it lends some force to the view expressed 
above that "W is also transliterated. — wkivOos for n^ai? 
occurs four times in a, though vaKivOivov is limited to the 
Septuagint and Theodotion. 

Dan. 5. 5 M?^!?3 ^3^ is said p. Yoma 3, 8 fol. 41 a to 
have been rendered by a' oisxb bsft, or better with De 
Rossi DISO^. This clearly leads to Karivavn Ttjs kaiiirdbos 
which is also the reading of tf. 
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APPENDIX IV 

3 Kings 14. 1-30 

The continuous Hexaplar text of 3 Kings (chap. 14, 
vers. 1-20) which the Syro-Hex. puts sub asterisco and a 
scholion at the end of it claims to come from the version of 
Aquila, 132 though bearing all the traces of Aquila's manner- 
isms and slavishness to the letter, does not prove a pure text. 
Having in view the well-attested and well-proved adherence 
of Aquila to the consonants of the Masoretic text, it 
is sufficient to quote the consonantal disparities and dis- 
crepancies in order to prove the point in question : 

ver. a SO remains untranslated. 

ver. 3 Dn$i an) rnfc>$; ^2 ringh i s rendered k*\ Ufc els 
tt)v x € 'P a o -0 " T< p &J>0p&ir<p rod Oeov Uprovs zeal KoWipia rots 
renvois avrov ical o~ra(j>ibas ; while the equivalent of niB'V 
might have fallen out through neglect of the scribe, the two 
successive increments in the Greek (first r<5 av6p&-n<$ rov deov 
— DWNH &t& bx, and then rots renvois avrov nal o-ra<pibas = 
Dl?©?! ^J??) constitute a gross departure which is character- 
istic of © but not of a'. 133 

132 Comp. Lagarde, Bibliothecae Syriacae, pp. so8 f. — The scholion on the 
margin reads as follows: .too/ >«>£ i>\ ifii; jjl».fcoo jjot Iwoomd 
.^XSOflO Jaioi ^ omqiS , ot^S yOotiJO? .[>V:] Jl^.fcoo J^jc^I^^^sj 

oot ^.to waafcsji./ .^oo|» ^a^m^o Jlajsi* ^ JLidLs u^oe ]L&«9 

©e\ ^-? wo»o!W .JJqj>(} o« »oio,9il.. ,.*> jiajjoU/ .^.va«; 

us It is not impossible that a' wrote «ai KoWvpia for D^jMI (comp. Exod 
s 9- 2, 23; Lev. s. 4 and 8. a6, where n?n — xoWipa), and that «aJ arafiSai 
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ver. 4 ftiS"]? »}"W ^njPlKl sal 6 &v6p(07ros Trpeo-pfotpos rod 
ibuv, as if we had rftfjD IB} 0"3«<m. 

ver. 5 , " 1 ?^? H, T1 tffl^ iyivtro ^v rip ti<rip-){e<r6ai. avrtjv, 
corresponding to n^aa W. 

ver. 16 kcu Secret letfptos, while the Hebrew text has 
only tag. 

ver. 17 rttQ tpn ml eyivero us eio-ijkOev, implying nt<33 Wl, 

Moreover, i"inX"]Pi in ver. 17 is rendered eis ryv "2apip&, 
while we should expect a' to render it by depcrdbe, -be for n 
locale. 134 

On the other hand, there can be no doubt that the bulk 
of it is derived from our translator. The characteristics 
exhibited in the two other continuous texts of Kings, 
discovered at Cairo and published by Burkitt, are quite 
manifest here. Thus it was established by Burkitt 135 that 
in Aquila ns with the article is translated by avv with the 
article, while riN without the article is represented by the 
Greek article only. This is borne out by our text : ver. 8 
naboBn-riK = rito T b pcurCkaov, and ver. 6 n^fl % m n» = T i\v 
<p<avriv itobav airrijs. Notice further such literalisms as the 
following : ver. 6 nw ♦abKl = koI iy<& eijxi awoo-rokos ; ver. 9 
V i " l S?'5!£ | ! V??l = Kal iTtope66r)s /cat eirowjcras aeavTip ; ver. 15 

ixfa jy: = fop aSfoov ; ver. 18 ftajrca ^ f$ = & *Maijow 

ev X el P' bovkov avrov. 

We must therefore arrive at the conclusion that this 
text is eclectic, Aquila being used as a substratum, while 
portions of another text were made to assimilate to it. 

represents OS's rendering for the same word, which was either read D^jJBXI 
or else taken to mean the same as this word. 

134 Comp. above, chap, i, § is. 

isb Fragments of the Books of Kings according to the translation of Aquila, 
p. 12. 

Bb 2 
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That this other text was the Septuagint is shown con- 
clusively by Burkitt who compares the increments in the 
Hexaplar text as given in A with the story of Jeroboam's 
wife and Ahijah the prophet as it appears in B, at the end 
of chap. 1 3, ver. 24, 136 proving that there is a striking agree- 
ment between the two. He therefore characterizes these 
passages as ' rather adaptations than actual quotations ' m 
and concludes thus: 'And so we must regard 3 Regn 
XIV, 1-20 as read in A not as a mere extract from Aquila, 
but as Origen's rewriting of 3 Regn. XII, 24 g-n. That 
Aquila was the source from which Origen here drew cannot 
of course be doubted \ 138 

136 It should be remembered that the Hexaplar text, which appears in its 
proper place in A, is wanting in B ; but, on the other hand, the same 
narrative, though in a different form, is found in B after 12. 24 (ver. 24 a-z) 
and missing in A at that place. The verses 12. 24 g-n in B correspond 
to 14. 1-20 in A. 

137 /. c, p. 12. us /. c, p. 34. 



